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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

I\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrdnkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

I\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

A Elektroanschluss

/A Der Elekiroanschluss darf nur vom Elekirofachmann durchgefihrt werden!

/A Spannungsversorgung 100-240V/N/PE/50-60Hz (Lénge: 0,3 m)
vorinstallieren.

/A Die Absicherung muss iber eine Fehlersirom-Schutzeinrichtung (RCD/ Fl) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

/A Das Produkt muss an einen bauseits vorhandenen Potentialausgleich (PA)
4 mm? angeschlossen werden.

A Elektroinstallateur

/A Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701 vu.
|IEC 60364-7-701 sowie EN 60335-2-105, auszufishren.

/\ Die Netzanschlussleitung muss doppelt isoliert [Olin die Anschlussdose
eingefihrt werden.

Montagehinweise

¢ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschdden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschdaden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und gepriift werden.

Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

* Beim Bohren auf Strom- und Wasserleitungen achten!

Die Ablaufleistung muss ausreichend dimensioniert werden.

* Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitérarmatur
angeschlossen werden.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck vor der Armatur: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 42°C
Sicherheitssperre: 40°C

Warnhinweis: Eine Uberschreitung dieser Temperatur kann zu
Verbrennungen fihren!

Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min
Nennspannung 100-240V AC 50-60Hz
Nennaufnahme 18W

Leuchten 4 x LED:

Das Leuchtmittel ist nicht dimmbar.
Schutzklasse Il
Schutzart IPX5

12V DC SELV 4 W

Symbolerklérung
( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Montage Grundset (siche Seite U7) 2
Montage Fertigset (siche Seite §7)

MaBe (siche Seite E)
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Elektroinstallateur
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\ Wartung (siche Seite ()

Die Schutzeinrichtung muss in regelmé&Bigen Absténden auf ihre Funktion Gberprift
werden.

Montagebeispiele (siche Seite B7)
Serviceteile (siche Seite EQ)
Service Leuchitmittel austauschen (siche Seite E)

Reinigung (siche Seite E)

Wasseranschluss DN20 Warmwasser
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Wasseranschluss DN20 Kaltwasser
Unterputz-Ventil

Quattro Vierwegeumstellung

Trio Universal Absperr- und Umstellventil
Thermostat HighFlow

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min betragen.
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Mitte Duschwanne

Wasser an / aus
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Leerrohr fir Stromversorgung
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Warnung vor heiBer Oberflache!
Schutzhandschuhe tragen

Augenschutz tragen
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Naturschwamm

Entkalker (zitronensdurebasis)

Augen- und Hautkontakt vermeiden. Falls das
Produkt in die Augen gelangt, diese griindlich mit
Wasser ausspiilen.

=

Strom an / aus

g

@\ Bedienung (siche Seite EQ)

Entsorgung von gebrauchten Batterien und ge-
brauchten elektrischen und elektronischen Gera-
ten (anzuwenden in den Léndern der Europdischen Union
und anderen europdischen Landern mit einem separaten

I Sommelsystem fir diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin,
dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu behan-
deln sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der
Batterie schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt
und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen geféhrdet. Materialrecycling
hilft, den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das
Produkt und die Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks
Entsorgung an einer Annahmestelle fir das Recycling von Batterien, elekirischen
und elektronischen Geréten ab. Weitere Informationen iber das Recycling dieses
Produkts oder der Batterie erhalten Sie von lhrer Gemeinde, den kommunalen
Entsorgungsbetrieben oder dem Geschdft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.




Francais

A Consignes de sécurité

/N Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

/A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

/N1l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

I\ Eyiter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

A Raccord électrique

A\ Seul un spécidliste est autorisé a réaliser le cablage!

A\ Pré-installer I'alimentation en tension de 100-240V/N/PE/50-60Hz (longueur :
0,3 m).

I\ La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protection par
courant de défaut (RCD/ Fl) avec un courant différentiel résiduel de maximum
30 mA.

I\ Le produit doit &tre raccordé & une liaison équipotentielle du propriétaire (PA)
4 mm?2.

A Electricien installateur

I\ Les travaux d'installation et de contréle doivent étre confiés & un électricien
agréé, en respectant VDE 0100 partie 701 et [IEC 60364-7-701 ainsi que
EN 60335-2-105.

/A Le céble secteur doit étre introduit dans la pr se de raccord, avec une double
isolation Iﬁ

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

¢ Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), a ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

¢ lors de travaux de percage sur des conduites électriques et des conduites

d'eau!

Le débit du vidage doit étre suffisamment dimensionné.

¢ La douchette ne doit étre raccordée qu'en aval d'une vanne d'arrét ou d'une
robinetterie sanitaire.

¢ Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service devant la robinetterie: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Température recommandée: 42°C
Blocage de sécurité: 40°C

Avertissement: tout dépassement de cette température peut
entrainer des brilures

Désinfection thermique: 70°C / 4 min
Tension nominale 100-240V AC 50-60Hz
Consommation nominale 18 W

Lampes 4 x LED:

Source lumineuse dont la luminosité ne peut pas étre atténuée.
Classe de protection I
Mode de protection IPX5

12V DC SELV 4 W

Description du symbole
( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Montage Kit de base (voir pages 7))
Montage Set de finition (voir pages

Dimensions (voir pages E)

Exemples de montage (voir pages B4)
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Piéces détachées (voir pages Bd)
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Service Remplacer I'élément lumineux (voir pages B4)
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Nettoyage (voir pages B
Electricien installateur

Entretien (voir pages B3)

=

Le fonctionnement de I'équipement de protection doit é&tre vérifié & intervalles
réguliers.

Raccord d'eau DN20 Eau chaude

=

Raccord d'eau DN20 Eau froide
Robinet d'arrét encastré
Quattro inverseur quatre voies

Trio Robinet d'arrét avec inverseur
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Mitigeur thermostatique HighFlow

Le débit de vidage doit étre supérieur & 50 |/min.
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Vidage
Centre cuvette de douche

Eau marche / arrét

i ¢ {80

Gaine pour alimentation en courant électrique

R~
=
=
=/
=
&

Attention & la température élevée & la surface |

Protection obligatoire des mains

OB

Protection obligatoire de la vue

éponge naturelle

Détartrant (A base d'acide citrique)

Eviter tout contact avec les yeux et la peau. Sile
produit saute aux yeux, rincer ces derniers a l'eau
abondante

Courant marche / arrét

Instructions de service (voir pages EQ)

Elimination des piles usagées et des équipements
électriques et électroniques usagés (applicable
dans |'Union européenne et dans d'autres pays européens
disposant de systémes de collecte sélective).

I

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile ou le produit
ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant que la pile ou
le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les consé-
quences potentiellement négatives pour |'environnement et la santé humaine. Le
recyclage des matériaux contribuera & préserver les ressources naturelles. Pour
s'assurer que la pile ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en
fin de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des
équipements électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le
recyclage de ce produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal
local, votre service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin oU vous
avez acheté le produit.

| & s
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English

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A Electrical connection

A\ The electrical connection may only be carried out by an electrician!

A\ Pre-install voltage supply 100-240V/N/PE/50-60Hz (length: 0,3).

/A The system must be protected via a leakage current protective device (RCD/ Fl)
with a measurement difference current of < 30 mA.

/A The product must be connected to 4 mm2 equipotential bonding (PA) to be
provided by the customer.

A Electrician

A\ The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in
observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701 as well as
EN 60335-2-105.

/A The mains connection line must be inserted into the ¢ nnection socket with
double insulation |ﬁ|

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no
weak points.

Observe all current and water lines when drilling!

¢ The performance of the waste must be of sufficient size.

* The shower may only be connected downstream of a shut-off valve or sanitary
fitting.

¢ The product is not designed to be used with steam baths!

Technical Data

Operating pressure in front of the shower fitting: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 42°C
safety lock: 40°C
Warning: Exceeding this temperature can cause burns!
Thermal disinfection: 70°C / 4 min
Nominal voltage 100-240V AC 50-60Hz
Nominal consumption 18 W

Lights 4 x LED: 12V DC SELV 4 W

The lamp cannot be dimmed.
Protection class I
Protection category IPX5

Symbol description
( Do not use silicone containing acetic acid!

% Dimensions (see page B3)

@ Installation example (see page B4)
%® Spare parts (see page J)

%% Service Replace illuminant (see page B4

@ Cleaning (see page E1)

Assembly basic kit (see page
Assembly Finish set (see page

@ Electrician
\ Maintenance (see page E3)

The proper function of this protective device must be checked at regular intervals.

Water connection DN20 Warm water
Water connection DN20 Cold water
Shut off valve

Quattro 4-Way Diverter Valve

Trio 2-Way Diverter Valve with integrated Shut-off valve
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Thermostatic mixer HighFlow

The waste drain performance must be more than 50 |/min.
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Waste
Center shower tub

Water on / off

&' X

D) Wiring conduit for power supply cable

N

D))

Hot surface!

Safety gloves must be worn

A

Eye protection must be worn

natural sponge

Decalcifier (Citric acid base)
Avoid contact with eyes and skin. If this product
contacts your eyes, rinse thorougly with water.

(@0

Electricity on / off

g

@ Operation (see page )

Disposal of waste batteries and old Electrical &
Electronic Equipment (applicable in the European Union
and other European countries with separate collection
systems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that the battery
or the product shall not be treated as household waste. By ensuring the battery or
product are disposed of correctly, you will help prevent potentially negative
consequences for the environment and human health. The recycling of the
materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be treated properly, hand over the product at end-of-life to the applica-
ble collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic
equipment. For more detailed information about recycling of this product or
battery, please contact your local Civic Office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.




Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

/A Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A Allacciamento elettrico

1| cablaggio deve essere eseguito esclusivamente da un installatore
specializzato!

/A Preinstallare I'alimentazione della tensione 100-240V/N/PE/50-60Hz
(Lunghezza: 0,3 m).

I\ Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per correnti di guasto
(RCD/ Fl) con una corrente differenziale nominale di < 30 mA.

I\l prodotto deve essere collegato a un collegamento equipotenziale (PA)
4 mm? presente in loco.

A Installatore elettricista

A\ lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista
specializzato autorizzato, in considerazione delle norme VDE 0100 Parte
701 e IEC 60364-7-701 nonché EN 60335-2-105.
Alllﬁavo di allacciamento alla rete deve essere nseri o con isolamento doppio
nella presa di collegamento.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

* Nel praticare i fori attenzione a non danneggiare linee elettriche ed idriche!

Lo scarico deve essere sufficientemente dimensionato.

¢ La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d'arresto o di
un'armatura sanitaria.

Il prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Dati tecnici

Pressione di servizio prima della rubinetteria: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

42°C
40°C
Avvertenza: il superamento di questa temperatura puoé causare
delle ustioni!
Disinfezione termica:
Tensione nominale

Temp. dell'acqua calda consigliata:
Blocco di sicurezza:

70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Assorbimento nominale

Lampade 4 x LED:

La lampadina non & dimmerabile.
Classe di protezione I
Tipo di protezione IPX5

Descrizione simbolo

( Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Montaggio corpo base (vedi pagg. 2
Montaggio Set esterno (vedi pagg.

Ingombri (vedi pagg. E)
Esempio di installazione (vedi pagg. B4)
Parti di ricambio (vedi pagg. Ed)

D
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Servizio sostituire la lampadina (vedi pagg. E)
Pulitura (vedi pagg. El)
Installatore eletiricista

Manutenzione (vedi pagg. EJ)
|

dispositivo di protezione va controllato a intervalli regolari sul suo funzionamen-

s
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Allacciamento acqua DN20 Acqua calda
Allacciamento acqua DN20 Acqua fredda
Rubinetto di arresto

Quattro Valvola a quattro vie

Trio arresto/deviatore
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Termostatico HighFlow

La portata di scarico deve esere superiore a 50 |/min.
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Scarico
Centro piatto doccia
Acqua ON / OFF

Tubo vuoto per I'alimentazione elettrica

LY

D)
A Attenzione, superficie molto caldal

Indossare guanti di protezione

Indossare la protezione per gli occhi

1=

spugna naturale

Decalcificatore (a base di acido citrico)

Evitare il contatto con gli occhi e la pelle. Nel caso il
prodotto penetra negli occhi, sciacquarlo accurata-
mente con acqua.

Corrente ON / OFF

=

g

@\ Procedura (vedi pagg. EQ)

Smaltimento delle batterie esauste e di dispositi-
vi elettronici ed elettrici vecchi (applicabile nell'Unio-
ne Europea e altri paesi con sistemi di raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteriq, il prodotto o l'imballaggio) indica che
la batteria o il prodotto non devono essere trattati come rifiuti domestici. Assicuran-
doti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel modo corretto, aiuterai a
prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente e della salute
umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali. Per
assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati correttamente una volta
terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie
e dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di
questo prodotto o della sua batteria, ti preghiamo di contattare il tuo Ufficio civico
locale, il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai
acquistato il prodotto.

| .
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Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/A Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dor y cuerpo.

/\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

A Conexidn eléctrica

/N Sélo un especialista esté autorizado para llevar a cabo los trabajos de
cableado!

I\ Instalar previamente la alimentacién de tensién 100-240V/N/PE/50-60Hz
(longitud: 0,3 m).

/A La conexién debe establecerse a través de un dispositivo de proteccién de
corriente residual (RCD/ FI) con un interruptor diferencial de corriente
<30 mA.

/N El producto fiene que ser conectado a una conexién equipotencial (PA) de
4 mm? de puesta a disposicién en obra.

A Instalador eléctrico

A\ La instalacion y las pruebas solo pueden ser realizadas por técnicos
electricistas cualificados, respetando las reglamentaciones de las normas VDE
0100, parte 701 y IEC 60364-7-701, asi como la norma EN 60335-2-105.

/N El cable de conexién a la red fiene que ser con ctado en la toma con
aislamiento doblel=1.

Indicaciones para el montaje
* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.

Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

iPrestar especial atencién al taladrar cerca de conductos eléctricos o de agual

La tuberia de desagiie ha de tener una dimensién suficiente.

La roseta de ducha debe conectarse siempre a una vélvula de bloqueo o a
valvuleria sanitaria.

¢ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vaporl!

Datos técnicos

Presién de servicio delante de la griferia: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C
Blogueo de seguridad: 40°C
Aviso de peligro: si se supera esta temperatura pueden provocarse
quemaduras.

Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min
Tensién nominal 100-240V AC 50-60Hz
Consumo nominal 18 W

Ldmparas 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
La lémpara no es regulable.
Clase de proteccién I

Tipo de proteccién IPX5
Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene acido acético!

Montaije Kit base (ver pagina 1)
Montaje Embellecedor exterior (ver pagina 7))

Dimensiones (ver pégina E)
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El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de funcionamiento con
regularidad.

Ejemplos de montaje (ver pagina B4)
Repuestos (ver pdgina EQ)

Reparacion Cambiar lampara (ver pdgina E)
Limpiar (ver pagina E])

Instalador eléctrico

Mantenimiento (ver pagina B3J)

tg Conexién de agua DN20 Agua caliente
Conexién de agua DN20 Agua fria
Llave de paso

Quattro vélvula de 4 vias

Trio llave de paso y distribuidor
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Termostato HighFlow

El caudal de desagiie debe ser como minimo de 50 |/min

B

P
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1/mi

Desagiie
Centro la plato de ducha
Agua on / off

Tubo vacio para alimentacién eléctrica

LY

D)
A iAtencién, superficie muy caliente!

Proteccion obligatoria de la vista

Proteccién obligatoria de las manos

1=

Esponja natural

Descalcificador (a base de 4cido citrico)

Evitar el contacto con ojos y piel. En caso de que el
producto entre en contacto con los ojos, debe lavar-
los muy bien con agua.

=

Corriente on / off

g

@“\ Manejo (ver pégina Bd)

Eliminacién de baterias usadas y equipos eléctri-
cos y electrénicos viejos (aplicable en la Unién Euro-
pea y en ofros paises europeos con sistemas de recogida
selectiva).

Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la bateria o el
producto no deben tratarse como basura doméstica. Al asegurarse de que la
bateria o el producto se eliminan correctamente, ayudard a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje
de los materiales ayudard a conservar los recursos naturales. Para garantizar que
la bateria o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una vez
alcanzado el final de su vida dtil en el punto de recogida correspondiente para el
reciclaje de baterias y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién
més detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, péngase en contacto
con su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o
con la tienda en la que adquirié el producto.




Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

A Elektrische aansluiting

/A De elekirische aansluiting mag alleen door een vakman worden uitgevoerd!

/A Spanningsvoorziening 100-240V/N/PE/50-60Hz (lengte: 0,3 m) vooraf
installeren.

I\ Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA afgezekerd worden.

I\ Het product moet aangesloten worden aan een potentiaalvereffening van het
gebouw (PA) van 4 mm?2.

A Electro-installateur

/A De installatie- en controlewerkzaamheden moeten vitgevoerd worden door een
geautoriseerde elekiricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 Deel
701, IEC 60364-7-701 en EN 60335-2-105.

I\ Het netsnoer moet dubbel ge’fsoleerd@ in de co tactd os geleid worden.
Montage-instructies

 Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand
geschikt is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen
vertoont.

¢ Bij het boren in stroom- en waterleidingen
* De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensioneerd worden.

¢ De douche mag enkel aangesloten worden na een afsluitklep of een sanitaire
kraan.

¢ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Technische gegevens

Stroomdruk voor de kraan: max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aanbevolen warm water temp.: 42°C
Veiligheidsmechanisme: 40°C

Waarschuwing: Een overschrijding van die temperatuur kan
brandwonden veroorzaken!

Thermische desinfectie: 70°C / 4 min
Nominale spanning 100-240V AC 50-60Hz
Opgenomen vermogen 18 W

Lampijes 4 x LED:

De lamp is niet dimbaar.
Beschermingsklasse I
Beveiligingsklasse IPX5

12V DC SELV 4 W

Symboolbeschrijving
( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Montage Basisset (zie blz.
Montage Kleurset (zie blz.

Maten (zie blz. B3)
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Montagevoorbeelden (zie blz. E)

Service onderdelen (zie blz. )

Service Verlichtingsmiddel vervangen (zie blz. E)
Reinigen (zie blz. B

@ Electro-installateur

\ Onderhoud (zie blz. E)

De veiligheidsinrichting moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.
Wateraansluiting DN20 Warm water

Wateraansluiting DN20 Koud water
Inbouwstopkraan
Quattro 4-weg omstelkraan

Trio stop- en omstelkraan
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Thermostaat HighFlow

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/min bedragen.
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Midden Douchebak

Water aan / uit

Loze leiding voor stroom toevoer
Let op: heet!

Veiligheidshandschoenen verplicht

OB | w x

Oogbescherming verplicht
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Ontkalker (citroenzuurbasis)

Contact met huid en ogen vermijden. Indien het
product in de ogen terecht komt, moet het grondig
met water uitgespoeld worden.

Stroom aan / uit

Bediening (zie blz. BJ)

Verwijdering van afgedankte batterijen en oude
E\/ elekirische en elektronische apparatuur (van
I

D )

toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen
met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan dat de batterij
of het product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. Door ervoor te
zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid te voorko-
men. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud van natuurlijke
bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier
wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur worden
overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van
batterijen, elektrische en elektronische apparatuur. Neem voor meer informatie
over het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeente-
lijke instanties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt
gekocht.
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

/\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

I\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (F.eks. gijne) skal undgés. Der skal
veere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar udjeevnes.

A El-tilslutning

A\ Ledningsarbejde mé kun foretages af en fagmand!
A\ Forinstallér spaendingsforsyning 100-240V/N/PE/50-60Hz (lsengde: 0,3 m).
A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (HFI) med en fejlstramsdifference

<30 mA.
A\ Produktet skal tilsluttes til en potentialudligning (PA) 4 mm2.

A El-installater

/A Installeringen og afprevningen skal gennemfares of en godkendt el-installater
iht. VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.

I\ Nettilslutningsledningen skal fares dobbeltisol refl@] ind i tilslutningsdésen.

Monteringsanvisninger
¢ Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader pé& overfladen ikke laengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

¢ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje

med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at veeggene er velegnet fil

monteringen af produktet og ikke har svare omrader.

e Pas pé& strem- og vandledninger ved boring!

o Aflgbet skal vaere i en tilstraekkelig sterrelse.

¢ Bruseren md kun tilsluttes efter en afspaerringsventil eller et sanitserarmatur.

¢ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Tekniske data

Betjeningstryk fer armaturet: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C
Sikkerhedsspaerre: 40°C

Advarsel: Hvis temperaturen overskrides kan det fore til forbrzen-
dinger!

Termisk desinfektion: 70°C / 4 min
Maerkespaending 100-240V AC 50-60Hz
Nominelt forbrug 18W

Lamper 4 x LED: 12V DC SELV 4 W

Lyskilden kan ikke deempes.
Beskyttelsesklasse Il
Kapslingsklasse IPX5

Symbolbeskrivelse
Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. B2)
Monteringseksempler (se s. B4)
Reservedele (se s. )

Service Udskift lyskilden (se s. B4)
Rengoring (se s. B1)

El-installator

Service (ses. E)

VELTY T

Montering Basis-seet (se s.
Montering Kappesaet (se s.

(-]

Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
Vandtilslutning DN20 Varmt vand

Vandtilslutning DN20 Kold vand

Afspaeringsventil

® OF ¢

Quattro 4-vejs ventil

i

Trio afspaeringsventil og omskifter
Termostat HighFlow

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end 50 |/min.

B

>501/min

% Aflzb
kx Midt brusekar
@ Vand til / fra

Tomrer til stremforsyning
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Varm overfladel
Beskyttelseshandsker pabudt

Djenvaern pabudt

D>

Natursvamp

Afkalkningsmiddel (citronsyrebasis)
~ Undgé kontakt med ojne og huden. Skyl grundigt
med vand, hvis produktet kommer i ojnene.

Strgm til / fra

Brugsanvisning (se s. )

g
4

Bortskaffelse af brugte batterier og gammelt
ﬁ elekirisk og elektronisk udstyr (galder i EU og an-
I

dre europeeiske lande med separate indsamlingssystemer).

Dette symbol pd& batteret, produktet eller emballagen indikerer, at batteriet eller
produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald. Ved at sikre, at batteriet
eller produktet bortskaffes pé den korrekte méde, hjaelper du med at forhindre
eventuelle negative konsekvenser for miljget og menneskers sundhed. Genbrug aof
materialerne hjselper med at bevare naturens ressourcer. For at sikre at batteriet
eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning afleveres
til et passende indsamlingssted til genbrug af batterier og elektrisk og elektronisk
udstyr. For mere detaljeret information om genbrug af dette produkt eller batteri
bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller den
butik, hvor du kebte produktet.




Portugués

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de élcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

/\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

A Ligacéio eléctrica

A\ Ainstalac@o eléctrica deve ser efectuada apenas por um electricista
qualificado!

A\ Pré-instalar a alimentac@o elétrica 100-240V,/N/PE/50-60Hz (comprimento:
0,3 m).

A\ A ligacdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

/A O produto deve ser conectado a uma ligacdo equipotencial (PA) 4 mm?2
existente.

A Electricista de construcéo civil

A\ Os trabalhos de instalagéo e de controlo devem ser efetuados por um técnico
eletricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracéo as
normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701, bem como EN 60335-2-
105.

A O cabo de olimenfcﬁ elétrica deve ser inserid

um isolamento duplol=l.

nat mada de ligagdo com

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

 As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeita-
das.

* Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixagdo seja plana em toda a sua extens@o (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que ndo apresente pontos fracos.

Ter atencdo a instalacdes eléctricas e de dgua durante os trabalhos de
perfuracdol

A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.

¢ O chuveiro sé pode ser instalado a seguir a uma vdlvula de retencdo ou
valvularia de sanitdrios.

¢ O produto néo foi concebido para utilizagdo em combinacdo com um banho
de vapor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento anterior & misturadora: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Temp. dgua quente recomendada: 42°C
Bloqueio de seguranca: 40°C

Aviso de adverténcia: Exceder esta temperatura pode causar
queimaduras!

Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min
Tens&o nominal 100-240V AC 50-60Hz
Consumo nominal 18W
Lémpadas 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
A lampada néo é reguldvel.

Classe de protecdo I
Tipo de protecgdo IPX5

Descricdo do simbolo

( Naéo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

Montagem Corpo base (ver pégina @) -
Montagem Conjunto completo (ver pagina

Medidas (ver pdgina E)

Exemplos de montagem (ver pégina B4)

=7

Pecas de substituicéo (ver pagina BJ)
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Manutencéo Substituir a lampada (ver pdgina E)

<

Limpeza (ver pagina Bl
Electricista de construcéio civil

Manutencéo (ver pagina BJ)

=

O funcionamento correcto do dispositivo de proteccdo deve ser controlado
periodicamente.

Ligacéo da dgua DN20 Agua quente
Ligacéo da dgua DN20 Agua fria
Torneira de passagem

Quattro vélvula de diversdo de 4 vias

Trio universal inversor/valvula de corte
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Misturadora termostdtica HighFlow

Capacidade de escoamento tem que ser superior a 50 |/min.
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Escoamento
Meio da base de duche

Agua ligada/desligada

LY

D)) Tubo VD para alimentacéo eléctrica

/ Superficie quente!

Proteccdo obrigatéria das méos

=1

Proteccdo obrigatéria dos olhos

Esponja natural

Descalcificador (A base de 4cido citrico)

Evitar contacto com os olhos e pele. Se o produto
entrar em contacto com os olhos deve lavar abun-
dantemente com dgua.

Electricidade ligada/desligada

g

ﬁ?\ Funcionamento (ver pégina Bd)

A eliminacéo de residuos de pilhas e equipamen-
to elétrico e eletrénico antigo (aplicavel na Unido
Europeia e outros paises europeus com sistemas de recolha
independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as pilhas ou o
produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao assegurar-se que as
pilhas ou o produto séo eliminados corretamente, ajuda a prevenir consequéncias
potencialmente negativas para o ambiente e para sadde publica. A reciclagem
destes materiais contribuird para conservar os recursos naturais. Para garantir que
as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o produto no fim
da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento
elétrico e eletrénico. Para informagéo mais detalhada sobre a reciclagem deste
produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico de eliminacdo
de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

44)
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice ochronne.

I\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie moggq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegto$é
pomiedzy gtowicq a ciatem.

I\ Znaczne réznice ciénieh na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

A Przylacze elektryczne

I\ Podtgczenie elementéw elektrycznych moze byé przeprowadzone jedynie
przez fachowca elektrykal

A\ Zainstalowaé zasilanie napigciowe 100-240V/N/PE/50-60Hz (Dlugosé:
0,3 m).

AZabezpieczenie instalacji musi mieé miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD/ Fl) z réznicq pomiaréw wynoszqcg < 30 mA.

A\ Produkt nalezy podigczyé do ekwipotencializacii (PA) 4 mm?2 udostepnionej
przez klienta.

A Elekiryk instalator

/A Prace instalacyine i kontrolne moggq by¢ przeprowadzane jedynie przez
wykwalifikowanego elekiryka, przestrzegajqc przepiséw z VDE 0100 czg$¢
701 i IEC 60364-7-701 oraz EN 60335-2-105.

I\ Przewdd sieciowy musi byé wyposazony w podwdéing izola je @l
wprowadzony do puszki przytqczeniowei.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kgtem szkéd transporto-

wych. Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujqgcych norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl.
wzajemnie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

¢ Podczas wiercenia uwazaé na instalacje elekiryczne i wodnel!

¢ Odptyw musi mie¢ wystarczajgcq wydajnosé.

Prysznic mozna podtqczyé tylko po uzyciv zaworu odcinajgcego lub armatury
sanitarnej.

¢ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

Dane techniczne

Cisnienie robocze przed armaturq: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 42°C

40°C
Wskazéwka ostrzegawcza: Przekroczenie tej temperatury moze
prowadzi¢ do oparzen!

Blokada bezpieczenstwa:

Dezynfekcja termicznar: 70°C / 4 min
Napiecie znamionowe 100-240V AC 50-60Hz
Nominalny pobér mocy 18W

Lampy 4 x LED:

Zaréwki nie mozna $ciemnié.
Klasa ochrony I
Stopief ochrony IPX5

12V DC SELV 4 W

Opis symbolu

( Nie stosowaé silikondw zawierajgcych kwas octowy!

Montaz Zestaw podstawowy (patrz strona )
Montaz Elementy zewnetrzne (patrz strona B4

10

Wymiary (patrz strona E)

D
(D
‘@q
N
4
\

Urzqdzenie ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod
kgtem wiasciwego dziatania.

Przyktady montazowe (patrz strona B4)

Czesci serwisowe (patrz strona Q)

Serwisowy Wymieni¢ zaréwke (patrz strona E)
Czyszczenie (patrz strona )

Elekiryk instalator

Konserwacja (patrz strona B3)

Podtqczenie wody DN20 Ciepta woda

=

Podtqczenie wody DN20 Zimna woda
Zawér podtynkowy
Regulator czterodrozny Quattro

Zawér odcinajqey i regulacyjny Trio Universal

S RIR QF ¢

=z
5

Termostat HighFlow

Wydaijno$¢ odptywu musi byé wyzsza niz 50 |/min.

B

P
8

1/mi

Odptyw
Srodek brodzika
WH. / wyt. wode

i ¢ &0

Rurka kablowa na doprowadzenie instalacji elekirycznei

R~
=
=
=/
=
&

Uwaga na gorgcqg powierzchnig!

Nosié rekawice ochronne

DOP>

Nosi¢ okulary ochronne

Ggbka naturalna

Srodek odkamieniajgcy (na bazie kwasu cytrynowego)
Unikaé kontaktu z oczami i skérq. Jezeli produkt
dostanie sie do oczu, nalezy je gruntownie wyptu-
kaé woda.

WA. / wyt. prad

=

g

@\ Obstuga (patrz strona EQ)

Unieszkodliwianie zuzytych baterii i wyeksplo-
atowanego sprzetu elektronicznego (obowigzuje
w krajach Unii Europejskiej i innych krajach europejskich
majgcych oddzielne standardy zbierania odpadéw).

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu oznacza, ze tej
baterii ani produktu nie wolno przetwarzaé wspélnie z odpadami z gospodarstwa
domowego. Prawidtowo usuwaijqc baterie lub produkt, zapobiegasz ujemnym
konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzystywanie
materiatéw przyczynia sig¢ do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mieé pewnos¢,
ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po zakoncze-
niu okresu ich eksploataciji przekaz je do odpowiedniego punktu zbiérki w celu
ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elektronicznego.
Wigcej szczegétowych informacii na temat ponownego wykorzystywania
niniejszego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy,
punkcie zbiérki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w
ktérym produkt zostat zakupiony.
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A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za Géelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &éstmi tla (napf.
o¢imay). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

A Elektrické pFipojeni

/\ Elektroinstalace smi byt provedena jen kvalifikovanym elektrikéfem!

/A Zdroj napéti 100-240V/N/PE/50-60Hz (délka: 0,3 m) predinstalovat.

/A Privod musi byt chrénén proudovym chréni¢em pro chybovy proud (RCD/ Fl) s
mirnym rozdilovym prouden < 30 mA.

I\ Produkt musi byt pfipojen k vyrovndni potencidlu (PA) 4 mm2 nainstalovanému
provozovatelem.

A Elektroinstalatér

I\ Instalaéni prace a prezkouseni musi byt provedeno autorizovanym
elektrotechnickym odbornikem za zohlednéni smérnic VDE 0100, &ést 701 a
IEC 60364-7-701 a také EN 60335-2-105.

I\ Pripojovaci sifové vedeni musi byt zavedeno do  rabic  pfipojky tak, aby bylo
dvojité odizolované L.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu podkozen.
Po zabudovdani nebudou uzndny Zadné skody zplisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléchnuty a otestovény podle
platnych norem.

Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovné (2&4dné vyenivaijici spéry nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a
neméla 24dnd slabd mista.

Pfi vrténi dejte pozor na elektrické vedeni a vodovodni potrubil

Propustnost odpadu musi byt dostateéné dimenzovéna.

Sprcha smi byt pfipojena pouze za uzaviracim ventilem nebo sanitarni
armaturou.

 Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni lazni!

Technické udaje

Provozni tlak pfed armaturou: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 60°C
Doporu&end teplota horké vody: 42°C
Bezpe&nostni zamek: 40°C

Varovani: Prekroéeni této teploty mize vést k popéaleninam!

Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min
Nizké napéti 100-240V AC 50-60Hz
Jmenovity proud 18W

Svitidla 4 x LED:

Svétlo neni regulovatelné.
Trida ochrany I
Trida kryti IPX5

12V DC SELV 4 W

Popis symbolu
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

% Rozmiry (viz strana BJ)
@ Priklady montaze (viz strana B7)
0@, Servisni dily (viz strana Ed
%% Servisni Vyméiite svitidlo (viz strana [4)

@ Citéni (viz strana E]))

Montaz zakladni souprava (viz strana @) 73
Montaz Vrchni sada (viz strana @)

Elektroinstalatér

\ Udrzba (viz strana E)

Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovéno ohledné
funk&nosti.

Pfipojeni vody DN20 Tepld voda

=+

‘DIB FF ¢

Pfipojeni vody DN20 Studend voda
Podomitkovy uzaviraci ventil

Quattro CtyFcestné prestavovani

Trio Universal - Uzaviraci a pfepinaci ventil

Termostat HighFlow

2z
5

Odtokovy vykon musi byt vy3si nez 50 |/min.

M
8
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H

Odtok

Stied sprchové vany

Voda ZAP / VYP

Instalaéni trubka pro napdjeni elektrickym proudem
Pozor, horky povrch!

Noste ochranné rukavice

@) Noste ochranné bryle

OB | %

PFirodni mot¥skd houba

Odvapnovac (baze kyseliny citrénové)
Zabrante styku s pokozkou a oéima. Zasahne-li
vyrobek oéi, dukladné je vyplachnéte vodou.

Elektricky proud ZAP / VYP

@\ Ovléadani (viz strana BJ)

Likvidace odpadnich baterii a starych elektric-
ﬁ kych a elektronickych zafFizeni (platné v Evropské

A
9

&)

unii a v daliich evropskych zemich se systémy oddéleného

sbé&ru odpadu).
I

Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znamend, Ze baterie nebo vyrobek
nesmi byt povazovan za doméci odpad. Zaijisténim spravné likvidace baterie
nebo vyrobku pomdzete predchdzet moznym negativnim dopaddm na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi. Recyklace materiald pomdhd zachovat pfirodni zdroje.
Aby bylo zajisténo spravné zachdzeni s baterii nebo vyrobkem, odevzdejte
produkt po konci Zivotnosti na pfisluiném sb&rném mist& uréeném pro recyklaci
baterii, elektrickych a elektronickych zafizeni. Podrobnéj3i informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskdte na mistnim Gfadé, u spolegnosti pro likvidaci
doméciho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

I\ Produkt nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
DodrZiavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

A Elektrické pripojenie

I\ Elektrointalacia mdze byt vykonand len kvalifikovanym elekirikarom!

A\ Predinstalujte napdjanie napétim 100-240V/N/PE/50-60Hz (dizka: 0,3 m).

/A Privod musi byt chraneny pridovym chrani¢om (RCD/FI) pre chybovy prid s
mernym rozdielovym pridom < 30 mA.

A\ Vyrobok sa musi pripojif na vyrovnanie potencidlov (PA) 4 mm? pritomné zo
strany stavby.

A Elektroinstalatér

I\ Indtalaéné a skisobné prdce musi vykondvat len autorizovany elektrikdr pri
zohl'adneni noriem VDE 0100 &ast 701 a [EC 60364-7-701, ako qj
EN 60335-2-105.

A\ Siefové pripojné vedenie sa musi viest do pripo nej k abice s dvojitou
izolaciou [0 i'

Pokyny pre montaz
 Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol po&as transportu

poskodeny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transpor-
tom alebo poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, prepléchnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodna pre
montdz produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

Pri vitani dajte pozor na elektrické vedenia a vodovodné potrubial

¢ Priepustnost odpadu musi byt dostatoéne dimenzovand.

e Sprchu je mozné napojif len na uzatvaraci ventil alebo na sanitdrnu armatiru.
* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!
Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak pred armatdrou: max. 1 MPa

Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Doporu&end teplota teplej vody: 42°C
Bezpe&nostny zdmok: 40°C

Varovanie: Prekroéenie tejto teploty mdze viest k popaleninam!

Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min
Menovité napdtie 100-240V AC 50-60Hz
Menovity prikon 18W

Svietidla 4 x LED:

Osvetlovaci prostriedok je stmievatelny.
Trieda ochrany I
Trieda ochrany IPX5

12V DC SELV 4 W

Popis symbolov
( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

l% Rozmery (vid strana E)
@ Priklady montaze (vid strana B4)
°@p, Servisné diely [vid strana Ed
é;& Servisna Vymenit svietidlo (vid strana B4)

Montaz zakladna soprava (vid strana @) -
Montaz Vrchné sada (vid strana i) @&

12

@ Cistenie (vid strana )
@ Elektroinstalatér

\ Udrzba (vid strana E)

Funkénost ochranného zariadenia sa musi kontrolovaf v pravidelnych &asovych
intervaloch.

Pripojenie vody DN20 Teplé voda

=+
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Pripojenie vody DN20 Studend voda
Podomietkovy uzatvéraci ventil

Quattro stvorcestné prestavenie

Trio univerzdlny uzatvéraci a prestavovaci ventil
Termostatickd batéria HighFlow

Vykon odtoku musi byf vy3si ako 50 |/min.

°
8
Fl

B>

Odtok

R0

»
H

Stred sprchovej vane

Zap./vyp. vodu

Instalaéné rirka elektrického napéjania
Pozor, horici vzduch!

Noste ochranné rukavice

DD | & ¢

@) Noste ochranné okuliare
e

Prirodnd morskd huba

Odvapnovac (baza kyseliny citrénovei)
Zabrante styku s pokozkou a o¢ami. Ak produkt
zasiahne o¢i, dékladne ich vyplachnite vodou.

®

Zap./vyp. prod
Obsluha (vid strana Bd)

Likvidacia odpadovych batérii a starych elektric-
E kych a elektronickych zariadeni (plainé v Eurépskej
[

D)

onii a v daliich eurépskych krajindch so systémom oddele-
ného zberu odpadu).

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znamend, Ze batéria alebo
vyrobok nesmie byt povazovany za doméci odpad. Zaistenim sprdvnej likviddcie
batérie alebo vyrobku pomézete predchddzat moznym negativnym dopadom na
Zivotné prostredie a [udské zdravie. Recyklécia materidlov poméha k zachovéva-
niu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené sprévne zachddzanie s batériou alebo
vyrobkom, odovzdajte produkt na konci Zivotnosti na prisluiné zberné miesto
uréené k recykldcii batérii, elektrickych a elektronickych zariadeni. Podrobnejsie
informécie o recyklécii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom drade, v
spolo&nosti pre likvidaciu domdceho odpadu alebo v predaini, kde ste vyrobok
zakopili.
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Pycckun

A YkaszaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTAXa crefyeT HafeTs NepuaTku BO M3BEXaHUe NpUeMneHus 1
nopesos.

I\ W3penve paspewaercs MCnons308aTh TONLKO B TMIMEHMYECKMX LENsx: Ans
NPUHSATUS BAHHBI U IAYHOM TUTUEHDI.

A\ [letn, a Takxe B3POCTbIE C GUIMIECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ MK CEHCOPHBIMMU
HE[OCTATKAMM AOMKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO NOA MPUCMOTPOM.
3anpelaeTcs nomnb3oBATLCS M3NENMEM B COCTOSHMM QNKOTOMBHOTO MM HAPKOTH-
4EeCKOTO OMbIHEHMS.

I\ He nonyckatite nonanamms crpym 8ol M3 pasBpbi3TMBATENS HA YyBCTBUTENbHbIE
yacti Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpeisrearens cnepyet ycTaHABAMBATL HA
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

I\ ponmoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecuTens HEOBXOAMMO PerynMpPOBOYHbIMMU
KPQHOMM BLIPOBHSTL ABNEHME XONOAHOM M ropsye BOMAbI MPY NOMOLM BEHTMMEN
perynupytowmnx nonayy Boasl B KBApTUPY.

A dnekTponopaknioueHue

£\ BnexTpuueckoe MOAKMIOUEHME PAIPELIAETCA BLINONHATS TOMLKO CNELMANUCTY-
anekTpuky!

A\ TMuranme 100-240B/N/PE/50-60Ty (nmmna: 0,3 M) yctanosuTs
npeﬂBOpMTeanO.

/\ Tpebyetcs OpraHM3oBATh 3AUWMTY C MOMOLLBIO YCTPOMCTBA 3ALUMTHOTO
oTKmtoueHMs (Bbikntouatens AMpPEPEHLMANLHOTO TOKA) C yCTABKOM
nnddeperumansHoro toka < 30 MA.

I\ U3nenue HyxHOe nopknioumts K seipasHusarento noteHumanos (PA) 4 mm2,
NPenyCcMOTPEHHOMY 30KA34MKOM.

A dnekTpoMoHTEpP

/AN YcranoBouHbie U NpoBepouHbie PABOTH MPOBOASTC CMELMANUCTAMM-
2NEKTPMKAMM, MMetoLWMMM gonyck k paborte, ¢ cobnoperunem VDE 0100,
yacts 701, IEC 60364-7-701 n EN 60335-2-105.

A\ Mposon ans.n
msonaumen =1,

OKNHOYEHMS K CETU HYXXHO BCTABUTHL B PO3ETKY C LBOMHOM

YKasaHUs Mo MOHTAXY

° I'lepen MOHTOXXOM cnefyer NpoBepmTb U3Oenne Ha npeamer nospe)KneHmZ npu
nepesoskKe. [Mocne MoHTaXa npeTeH3nmn O BoO3MeLLeHnn yu.lep6q 30 nospexne-
HWS NPU NEPEBO3KE MNK NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN He MPUHMMAIOTCS.

Tpy6bi 1 ApMaTYpa [OMXKHbI BbITh YCTAHOBNEHDI, MPOMbITbI 1 NPOBEPEHbI B

COOTBETCTBMM C NEMCTBYIOLLMMIM HOPMAMM.

* Heobxonmmo cobntonars TpebOBAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLUMX CTPAHOX.

* Bo BpeMs MOHTOXA M3AENMS KBANMBULMPOBAHHLIM NEPCOHANIOM MOBEPXHOCTS
KpenneHms NOMKHA BbiTb POBHOM NO BCel 06nacTu kpennewus (He gonyckarte
BBICTYNQIOLIMX CTHIKOB MM NEPEKOCA OBNMLOBOYHOM MAMTKM); ANS MOHTAXA
M3nenus cnepyeT MCMomb3OBATe MOAXOASILYIO CTEHY NOCTATOUYHOM MPOYHOCTM.

* [pwu ceepneHim 06pATMTL BHUMAHME HA NPONOXEHHbIE TPYBbI MK ANeKTpUYe-
ckuit kabens!

° CJ'IMB OON>XeH UMeTb ﬂOCTOTO"IHylo npOMBBOJ:lMTeanOCTh.

* WcTounmK pasbpbi3aivBaHmMs NOMKEH NOACOEOMHSTLCS TOMKO NOCE 3AMOPHOTO

KNQNAHA MM CaHUTAPHOM APMATYPbI.

* M3penue He NpenHA3HAYEHO AMS MCMONb3OBAHMS B NApoBok bare!

TexHuueckue gaHHbIe

Pabouee nasneHue B cMecutene:
PeKOMeH.uyeMoe pa6oqee nasneHue:

He 6onee. 1 Mla
0,3-0,5 MMa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsyei Boabi: He 6onee. 60°C

PekomeHmyemas Temn. rop. Bombl: 42°C
MpenoxpaxutensHsIn drkcarop: 40°C
Mpenynpe>xnenue. MpesbilueHne 3ToM Temneparypbl MOXKeT
npueecTu K oxxoram!

TepMmueckas nesmHdekUms: 70°C / 4 mun
HoMuHansHoe HanpskeHue 100-240V AC 50-60Hz
HOMMHANbHOE noTpebneHme 18 W

CeetmnbHukm 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
fpKocTb NaMnoukM He perynmpyercs.
CreneHb 3aLWMTbI I

Tun 3awmtbl IPX5

MoHTa>x OcCHOBHOM KOMMMEKT (cM. cTp.
Montaxx HapyxxHas uactb (cm. ctp. B1))
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OnucaHue cumsonos

He npumeHsiTe cMnMKOH, COREPXALLMI YKCYCHYIO KMCTOTY.
Pazmepbi (cm. cTp. E)

BapuanTel ycranoskm (cum. crp. B4)
Komnnekr (cm. crp. )

FapHuTypHbI 3ameHunTe namny (cm. cTp. E)
Ouncrka (cm. crp. B)

dneKkTpoMoHTEp

TexHuueckoe obcnysxusanme (cm. crp. B3)

AT

3aLWMTHOE YCTPOICTBO NOABEPIAIOT PEryNSPHOM NPOBEPKe HA NMPEAMET PpyHKLMO-
HUPOBAHMS.

Monkntouerme soosl DN20 Tennas sona

=+

QB ST ¢

Monkntouerne soasl DN20 Xonoaas sona

CKpbITbIN BEHTHb

Yertbipexxonosoit nepekntouarens Quattro

TpexxoaoBoi 3anopHbIM 1 nepekoyatowmil sentus Trio Universal

Trio

Tepmocrat HighFlow

2z
5

Cnue nomkeH MmeTh npomssoautensHocts 6onee 50 n/MuH.

B

P
g

1/mi
Cnus

CepennHa AyLeBoy BaHHbI

Bopa ekn. / sbikn.

Monas Tpy6Ka ang aneKTponpoBoaKM
OcropoxHo! [opsuas nosepxHocts!

Hocure 3AWMTHbIE NEepPYATKM

Qb | & xip

Hocure CpencTsd 3daLUmTbI a3

ly6ka 13 HATYPANLHOTO BONOKHA

¢

Yaanurenb HAKUMU (Ha OCHOBE NMMOHHOM KMCOTbI)
Uzberaiite KOHTAKTA € rnasamu u koxxen. Mpwu no-
NAaaHUM NPOAYKTA B FidA3d, TWATENbHO NPOMONTE
UX BOOOM.

&h

Tok BKkn. / BbIKA.

dkcnnyaraums (cm. crp. BQ)

Ytmunusauus otpaboranHbix 6arapen u craporo
ﬁ 3M1EKTPUUYECKOTO U 3NIEKTPOHHOro o6opyRoBaHus
I

D )

(npumensetcs B crpanax Esponerickoro cotosa m apyrx
€BPOMNENCKMX CTPAHAX € PA3AenbHbIMM cucTemamu cbopal.

3ot cumeon Ha barapee, M3NENMM MM YNIAKOBKE YKA3bIBAET HA TO, YTo Batapes
UNK usaenme He AOMKHbI 0B6pabaTbiBatbes kak GuiTosbie otxoabl. Obecneunsas
HaAneXaLylo yTMaMsaumio 6arapen Mnu NpoRYyKTa, Bbl MOMOraeTe NPenoTBPATITb
NOTEHLMANLHO HETATMBHbIE MOCNEACTBMS 1S OKPYXKAIOLWEN CPefbl U 300POBbS
yenoseka. YTMAM3ALMS MATEPMANOB NOMOXET COXPAHWTL MPUPOLHbIE PECYPChI.
[ns obecneyermns npasmnsHoi 06pabotku batapem unm NpoaykTa nepenaite
M3enue B KOHLe ero cpoka cry>6bl Ha COOTBETCTBYIOWMI MyHKT cBOpa no
yTuamsaumm 6atapeit, NeKTPUYEcKOro 1 3nekTpoHHoro obopynosaHms. [ns
nonyuexus Gonee NoApo6HOM MHGOPMALMM 06 YTUAM3ALMM STOTO NPORYKTA MK
6atapen obpatutect B mectHoe npenctasutensctso Civic Office, B cnyx6y no
YTUAM3ALMK BbITOBbIX OTXOAOB MM B MArA3WH, B KOTOPOM Bbl MpHMOBpPent NpoayKT.

) (&
S




Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttad suihkujériestelmaa.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on
véltettévé.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittéva vali.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen valillé on tasattava.

/\ Sahkaliiténta

A\ Séhkéliitannan saa tehdd vain séhkéalan ammattilainen!

/A Esiasenna jannitteensysttd 100-240V/N/PE/50-60Hz (pituus: 0,3 m).

/A Varmistus on tehtava vikavirta-suojalaitetta (RCD/FI), jonka vikavirta-asetus on
< 30 mA, kayttéen.

A\ Tuote pitaa liittaa rakennuksessa olevaan potentiaalitasaukseen (PA) 4 mm2.

A Sdhkdasentaja

A\ Hyvaksytyn séhkdammattilaisen on suoritettava séhkdasennus- ja tarkastustyot
VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 seké EN 60335-2-105 mukaisesti.

A Sen verkkoliitantajohdon, johon liténtérasia | itetd n, tulee olla kaksoiseristetty

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennetftava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia asennusohieita.

¢ Patevdn ammattihenkildston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinéin rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké
siing ole heikkoja kohtia.

¢ Varo porattaessa sdhkd- ja vesijohtojal

¢ Poisvirtausteho on mitoitettava riittévén suureksi.

¢ Suihkun saa liittéd vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.

¢ Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettdviksi yhdessé hdyrykylvyn kanssal

Tekniset tiedot

Kayttdpaine ennen kalustetta: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 42°C
Turvaestin: 40°C
Varoitus: Taméan lampétilan ylittédminen voi aiheuttaa palovammo-
ja!
Lémpddesinfektio: 70°C / 4 min
Nimellijénnite 100-240V AC 50-60Hz
Nimellisottoteho 18W

Valaisimet 4 x LED:

Valaisin ei ole himmennettdvissd.
Suojausluokka I
Suojausluokka IPX5

12V DC SELV 4 W

Merkin kuvaus

£
R

Al kayta efikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu B3)

Asennusesimerkkejé (katso sivu E)
Varaosat (katso sivu ]

Service Polttimo vaihdetaan. (katso sivu E)
Puhdistus (katso sivu )

Sahkéasentaja

(i)
‘@q
N
#4

Asennus Perussarja (katso sivu
Asennus Valmissarja (katso sivu

\ Huolto (katso sivu E)

Suojalaitteen toiminta on tarkistettava séannéllisesti.

Vesiliitéintd DN20 Lammin vesi

=+

® SFF ¢

Vesiliitantad DN20 Kylmé vesi
Upotettava ventiili

Atiesdaatoventtiili

i

Trio -sulku- ja saatéventtiili

B

Termostaatti HighFlow

2z
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Poisvirtaustehon on oltava enemmén kuin 501/min.

o
8
Fl

go:

Veden poisvirtaus

®
g
H
H
H

Suihkualtaan keskusta

Vesi auki / kiinni

e X

Tyhja putki virran systtéd varten

)

=

)

=
&

Varoitus kuumasta pinnastal

Kayta suojakasineitd

=10

Kayta silmésuojuksia
Luonnonsieni

e Kalkinpoistaja (sitruunahappopohjainen)
Viilta silm&- ja ihokosketusta. Jos tuotetta padisee
silmiin, huuhtele silmét perusteellisesti vedella.

Sahks paalla / pois padlta
K&yttd (katso sivu )

g
o

K&ytettyjen paristojen ja vanhojen séhké- ja
elektroniikkalaitteiden hévittaminen (sovelletaan
Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa on
erilliset kerdysjarjestelmat).

I

Tama paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaq, etté tuotteen
paristoa ei saa kasitellé kotitalousjétteend. Varmistamalla pariston tai tuotteen
oikeanlaisen havittémisen autat ehkdiseméaan mahdollisia haitallisia vaikutuksia
ympadristélle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen auttaa séilytts-
médn luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen kasittelyn
vie kayttsidn lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja séhké- ja elekiro-
niikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Jos haluat lisétietoja t&mén tuotteen tai pariston
kierrattémisestd, ota yhteytté paikalliseen virastoon, kotitalousjétteiden hévittémis-
palveluun tai myymél&an, josta ostit tuotteen.
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skdrskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller
droger far inte anvénda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (t. ex. dgonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avstédnd mellan duschen och kroppen.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

A Elektrisk anslutning

/A Elanslutningen fér endast utféras av en elekiroinstallatér!

A\ Forinstallera nétspénning 100-240V/N/PE/50-60Hz (langd: 0,3 m).

A\ Sakringen méste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/ Fl) med en
differensstrém p& < 30 mA.

A\ Produkten ska anslutas till en pa plats befintlig potentialuti@mning (PA) 4 mm2.

A Elinstallator

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behérig elektroinstallatér, enligt

VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.
A Néitkabeln ska inféras dubbelt isolerad [ i ko pling dosan.

Monteringsanvisningar

¢ Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att f&stytan &r
plan éver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véggstrukturen ar lamplig fér en montering av produkten och inte
har nagra svaga punkter.

e Ténk pé elledningar och vattenrér vid borrning!

¢ Témningskapaciteten mdste vara fillrécklig.

* Duschen far bara anslutas efter en spérrventil eller sanitérblandare.

¢ Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft dngbad!

Tekniska data

Driftstryck framfér blandaren: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C
Sakerhetsspérr: 40°C
Varning: om angiven temperatur éverskrids kan detta leda till
férbranningar!
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min
Nominell spénning 100-240V AC 50-60Hz
Nominell férbrukning 18W

Lampa 4 x LED: 12V DC SELV 4 W

Lampan kan inte dimmas.
Skyddsklass I
Skyddstyp IPX5

Symbolférklaring

£
R

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral
Matten (se sidan E)
Monteringsexempel (se sidan B4)
Reservdelar (se sidan )

Service Byt glédlampa (se sidan E)
Rengéring (se sidan Bl

Elinstallator

(i)
‘@q
i
N
#4

Montering Grundset (se sidan
Montering Fardigset (se sidan

\ Skétsel (se sidan E)

Skyddsanordningens funktion maste kontrolleras med j&mna mellanrum

Vattenanslutning DN20 Varmvatten

=+

RIP Q¢
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Vattenanslutning DN20 Kallvatten

Invéindig ventil

Quattro Fyrvégsomkastare

Trio Universell avsténgningsventil och omkastare
Termostat HighFlow

Avloppet maste klara mer @n 50 |/min.

o
8
Fi

B>

Avlopp

Y

®
H

Mitten av duschkaret

Vatten p& / av

e X

Tomledning fér stémférsérining

D))

& Varning fér het yta!
@ Bar skyddshandskar
Bé&r 8gonskydd
: Natursvamp

{

Avkalkningsmedel (citronsyrabas)

Undvik 6gon- och hudkontakt. Skulle produkten
hamna i 6gonen sa spola ur dem grundligt med
vatiten.

@0

Strém pd / av

Hantering (se sidan Ed)

Avfallshantering fér anvénda batterier och gam-
mal elekirisk och elektronisk utrustning (fillémplig
i Europeiska Unionen och andra europeiska lénder med
skilda insamlingssytem).

I

Denna symbol pd batteriet, produkten eller férpackningen indikerar att batteriet
eller produkten inte ska behandlas som hushdllsavfall. Genom att se fill aft batteriet
eller produkten sorteras och sléngs pé ett korrekt sétt hjglper du till att férhindra
potentiella negativa konsekvenser fér miljén och hélsan. Atervinningen av
materialen hjdlper fill att bevara naturresurser. For att se fill att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lémna produkten pé din &tervinningsstation fér
batterier och elektrisk samt elektronisk utrustning nér produktens livsléngd utgétt.
F&r mer information om dtervinning av denna produkt eller batteri, vénligen
kontakta ditt lokala kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér
du képte produkten.




Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

A Elektros prijungimas

I\ Elektrqg prijungti turi elektrikas!

/A 1§ anksto parenkite maitinimo 3altinj 100-240V/N/PE/50-60Hz (0,3 m ilgio).

I\ Apsauginis jrenginys (RCD / Fl) apsaugo nuo nebalanso sroveés, kai sroviy
skirtumas < 30 mA .

A\ Gaminj reikia prijungti prie montavimo vietoje esancio potencialy i$lyginimo
jtaiso (PA) 4 mm2,

A Elektromontuotojas

/N |rengimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elektrikai pagal VDE 0100
701 d. ir IEC 60364-7-701 bei 60335-2-105 standarty reikalavimus.

/A Dvigubai izoliuotq prijungimo prie tinklo laidg (O] i eskite | jungiamgjj lizdq.

Montavimo instrukcija

e Prie$ montuojant bdtina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

¢ Vamzdziai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojangias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i3sikisusiy siliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukeija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Greziant atkreipkite démesj | esamas elektros ir vandens linijas

* Vandens nubégimas privalo biti pakankamas.

Duso galvg galima prijungti tik uz uzdarymo voZztuvo arba sanitarinio maisytu-
vo.

¢ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!
Techniniai duomenys

Darbinis slégis pries maisytuva:
Rekomenduojamas slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,3-0,5 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
42°C
40°C

Ispéjimas: dél padidéjusios temperatiros kyla nudegimy grésmé!

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatura:
Apsauginé blokuoteé:

Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
Nominali jtampa 100-240V AC 50-60Hz
Nominalioji imamoji galia 18W

Sviestuvai 4 x LED:

Zibinto $viesos ryskumas neregulivojamas.
Apsaugos klasé I
Apsaugos tipas IPX5

12V DC SELV 4 W

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rugsties!
ISmatavimai (Zr. psl. E)

Montavimo pavyzdiiai (3. psl. B4)
Atsarginés dalys (zr. psl. Ed)

PrieziUros Pakeiskite Sviesos Saltinj (zr. psl. E)
Valymas (zr. psl. B)

Elektromontuotojas

Techninis aptarnavimas (. psl. E3)

VT TRV

Montavimas Pagrindinis komplektas (Zr. psl. @)
Montavimas Virstinkiné (Zr. psl.

Turi bti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos jrangos veikimas.

Vandens prijungimas DN20 Siltas vanduo

=+

Vandens prijungimas DN20 Saltas vanduo
Potinkinis uzdarymo voztuvas
,Quattro” 4-krypéiy perjungimas

Uztvarinis ir perjungimo voztuvas ,Trio Universal”

Ri® S ¢

Termostatas HighFlow

2z
5

Nutekéjimo nadumas turi biti ne mazesnis 50 |/min
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Nutekéjimas

L

»
5
H
H
H

Du3o padéklo centras
Vanduo jj./ i§j.

Tud&iaviduris vamzdelis elekiros apripinimui

D)
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Karstas pavirsius!

Mavékite apsaugines pirstines
Dévekite akiy apsaugines priemones
Natirali kempiné

Nukalkintojas (citrinos rigsties pagrindu)
Venkite, kad produkto nepatekty j akis ir ant odos.
Patekus j akis, jas kruopséiai nuplaukite vandeniu.

Srové ji./ i§j.

Eksploatacija (zr. psl. Ed)

Seny baterijy ir senos elektrinés bei elekironinés
ﬁ jrangos utilizavimas (taikoma Europos Sgjungoje ir
]

kitose Europos 3alyse su atskiro surinkimo sistemomis).

Sis simbolis ant baterijos, produkto arba pakuotés rodo, kad baterijos arba
produkto negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Uztikrindami, kad baterija ar
produktas bity iSmestas teisingai, padésite ivengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
zmoniy sveikatai. Medziagy perdirbimas padeda taupyti gamtinius isteklius. Kad
su baterijomis ir prietaisais bity elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojamq
produktq  atitinkamgq surinkimo centrq perdirbti, | baterijy, elektrinés ir elektroninés
jrangos surinkimo punktq. Daugiau informacijos apie produkto ar baterijos
perdirbimq ieskokite vietinéje atsakingoje institucijoje, kreipkités j buitiniy atlieky
perdibimo jmone ar parduotuve, kurioje jsigijote produkiq.

k) =
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1] Hrvatski

A Sigurnosne upute @ Elektroinstalater

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraiju nositi \ Odrzavanije (pogledaj stranicu E)

rukavice. - . . . . o
U redovitim vremenskim intervalima treba provijeravati ispravnost zastitne sklopke.

A\ Proizvod se smije primjeniivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.
1° primien pan : 9! priklju&ak na dovod vode DN20 Topla voda

e

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem

priklju¢ak na dovod vode DN20 Hladna voda
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

3

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. Podzbukni venti

o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa. . . L
) ) S o . ) Quattro Eetverostruki preusmjeriva&
A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Trio Universal ventil za zatvaranie i ventil selektora

RI® S

//\ Elektri¢ni prikliugak

N\ Elektriku smije prikljuciti samo ovlasteni elektricar!

I\ Prethodno prikljucite naponsko napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (duljina:
0,3 m).

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastinom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

Termostat HighFlow

Protok vode mora biti veéi od 50 |/min.

B>

M
g
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Odvod

Sredina tuskada

I\ Proizvod se mora prikljugiti na postojece izjednagenje potencijala (PA) 4 mmz2.

Voda uklj. / isklj.

$uplja cijev za elektri¢no napajanje

A Elektroinstalater

/A Elekiriéne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani
elektri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-701 te
EN 60335-2-105.

A\ Strujni prikljuéni kabel mora se dvostruko izol ran @] westi v priklju&nicu.

D))

Upozorenje na opasnost od vrele povrine!

Nosite zastitne rukavice

3@@5@%@

Nosite zastitne naodale

Upute za montazu

* Prije montaZze mora se provijeriti je |i proizvod osteéen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

prirodna spuzva

g
2

Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske
kiseline)

Izbjegavaite kontakt s ocima i kozom. U sluéaju
kontakta s oima, temeljito isperite s dosta vode.

Struja uklj. / isklj.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.
* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
¢ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava @
povrina na koju se uévréuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema @ Upotreba (pogledaj stranicu )
slabih mjesta.
e Prilikom busenja treba paziti na strujne vodove i vodovodne cijevil

e Potreban je optimalan protok vode Zbrinjavanije istrosenih baterija i stare elektrié-

* Tu§ se smije prikljugivati samo iza zapornog ventila ili iza sanitarne armature. ne i elektronske opreme (primjenjuje se u Europskoj

* Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvojenog
I

Tehniéki podatci sakupljanja).
Radni tlak ispred armature: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,3-0,5 MPa

Ovaij simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuéuje na to da se proizvod ne

, (1 MPa =10 bar = 147 POSI) tretira kao kucanski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili proizvoda pomaze-
Temperatura vruée vode: tlak 60°C o - . . e . IR
. . - ~ te u spriecavaniu 3tetnog djelovanja na okoli§ i ljudsko zdravlje. Recikliranje
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C kemiisk - 8 . P . -
) ] . emijskog materijala pomaze u ocuvaniju prirodnih resursa. Kako biste se pobrinuli
Sigurnosni z-qpor: L. .. . 4? C zatodace proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja predaijte ga na
Upozorenije: Prekoradenje ove temperature moze izazvati opekli- prikladno mijesto za recikliranje baterija, elekri¢ne i elektronske opreme. Za dodat-
nel ne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte lokalni
Termicka dezinfekeija: 70°C/4min  ypravni centar, sluZbu za zbrinjavanje kuéanskog otpada ili frgovinu u kojoj ste
Nazivni napon 100-240V AC 50-60Hz  kypili proizvod.
Nazivna potro3nja 18
Svijetilike 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Svjetilika se ne moze prigusiti.
Stupanj zastite Il
Stupanj zastite IPX5

Opis simbola

Nemoite koristifi silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu E)

Primjeri instalacija (pogledaij stranicu B4)
Rezervni djelovi (pogledaj stranicu Q)

Servisni Zamijenite Zarulju (pogledaj stranicu E)

~

Ciséenje (pogledaj stranicu Bl)

e SO

Sastavljanje osnovna garnitura (pogledaj stranicu @) &«
18 Sastavljanje Zavrsni set (pogledaj stranicu B7) @&




Romana

A Instructiuni de siguranta

/N La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a
drogurilor.

/A Evitati contactul jetului de apéd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

I\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

A Conexiune electrica

A\ Racordarea la refeaua electricd poate fi efectuatd numai de cétre un tehnician
electronist specializat!

A\ Preinstalati 100-240V/N/PE/50-60Hz (lungime: 0,3 m) cablul de alimentare
cu curent.

/A Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/ Fl) pentru curent rezidual m&surat de < 30 mA.

I\ Produsul trebuie conectat la un egalizator de potential la fafa locului (PA)
4 mm?2.

A Electrician

A Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cétre electricieni
specializafi, finénd cont de VDE 0100 Partea 701 si [EC 60364-7-701, cét si
EN 60335-2-105.

/A Cablul de alimentare de la retea trebuie infrod s dub u izolal@] in cutia de
conexiuni.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, dacé produsul prezintd deteriorari de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor
in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectivd.

* La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare s fie pland pe toatd aria de fixare (f&rd proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre pl&cile de faiantd) si ca structura peretelui sé fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusd.

* La efectuarea lucrérilor de gdurire fifi atenfi la conductele de apd si cablurile

electrice!

Debitul de golire trebuie sa fie suficient de mare.

Dusul poate fi instalat doar dupd un ventil de inchidere sau o armé&turd
sanitard.

* Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice

Presiune de functionare inainte de baterie: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 42°C
Blocaj de siguranta: 40°C

Atentie: depdsirea acestei temperaturi poate cauza arsuri!

Dezinfeclie termicd: 70°C / 4 min
Tensiune nominald 100-240V AC 50-60Hz
Putere nominald 18 W

Lampi 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Intensitatea luminii nu este reglabila.
Clas& de protectie I

Clasa de protectie IPX5
Descrierea simbolurilor
( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

Montare Set de baza (vezi pag. B3)
Montare Set complet (vezi pag. B/

Dimensiuni (vezi pag. E)
Exemple de montare (vezi pag. B7)
Piese de schimb (vezi pag. EQ)

=7
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service Schimbarea becului (vezi pag. E)

<

Curdtare (vezi pag. )
Electrician

intretinere (vezi pag. E3)

S

Dispozitivul de protectie trebuie verificat la intervale regulate.
Racord de ap& DN20 Apd calda

Racord de apd DN20 Apd rece
Ventil montat sub tencuiald
Quattro valvg de inversare cu patru cdi

Trio valva de inchidere si de inversare universal&

RI® Q&

z
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Termostat HighFlow

Capacitatea de evacuare trebuie s& fie mai mare de 50 |/min.

>
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Deversor

R0
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In mijlocul cazii de dus

Apd pornitd /oprita

Tub pentru conductele de alimentare electrica
Atentie la suprafata fierbinte!

Purtafi m&nusi de protectie

OB | w x

Purtati ochelari de protectie

&

Burete natural

Solutie de decalcifiere (bazd de acid citric)

Evitati contactul cu ochii si cu pielea. In cazul in care
produsul ajunge in contact cu ochii, clatiti bine cu
apa.

3

@0

Curent pornit / oprit

Utilizare (vezi pag. Bd)

Distrugerea bateriilor consumate si a dispozi-
tivelor electronice si electrice uzate (aplicabild in
I

D )

Uniunea Europeand si in alte state cu sisteme de colectare
diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indica faptul c& bateria
sau produsul nu trebuie fratate ca deseuri menajere. Asiguréndu-vd cd bateria sau
produsul sunt distruse in mod corect, veti evita consecinfele potential negative
asupra mediului si s&n&tdtii oamenilor. Reciclarea materialelor va ajuta la
conservarea resurselor naturale. Pentru a v& asigura c& bateria si produsul sunt
distruse in mod corect, predati produsul uzat cétre centrul de colectare competent
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru
informatii detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactafi
Biroul Civil local, serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de
unde afi achizifionat produsul.

Y 2

19



1]

EAAnvika

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyere Tpaupaniopols KaTtd T GUvapHoAdYNon TeeMel va Gpopdte
yavria.

I\ To mipoidy emTpémeral va XpnoipoToleiTal pdvo oav ptco AouTpou, UYIEIVAG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

A Naidiar f evihikeg pe peiQpéveg oQuarikég, SiavonTikég kai/f aicdnmpieg
avemapkeieg Sev emTpémeral va xpnoipgomololy To mpoiov xQpig emmmpnon.
Aropa und Ty empeia ovorvelparog f vapkQrikov Sev emrpémeral va
Xpnoiporololy ot kapia mepinmtQon To mpoiodv.

A\ H emadr) Séopng vepou Tou vioug pe suaicBnreg Tepioyig Tou cLpaTog (Y.
péma) mpéme va anoelyeral. Aiatnpeite EMApKr amdoTAcn avapesa OTo VIoug
Kal To owpa.

A\ O1 Siadopig mg meong perall mg ouvdeong kptiou kar Zeatol vepou Oa mpémel
va avrioradpilovral.

A H\exTpixr) mapoxr

N\ H nhekrpikn eykatdotaon emrpéneral va mpayparomomnde pdvo amé
eéaSikeupévo nhektpolodyol

A\ Napoyn pevparog 100-240V/N/PE/50-60Hz (Mikog: 0,3 pétpa) mpo-
€yKaTAOTAOT).

A\ H acddhion Oa mpémer va mpaypatoroigitar péoQ Sidraéng mpoorasiag
pevpatog Siappong (RCD/ Fl) pe mapapévov pelpa < 30 mA.

N\ To mpoidy mpémer va ouvSebei pe pia 1coSuvapiki ouvdeon (PA) 4 mm2 mou éxel
mpoeykataotabe amd Tov meNam.

A H\ektpoldyog eykardoraong

I\ O1 epyaoieg eykardoraong kar eAéyxou Tipémel va Sievepyouvral amo dvay
eykekpIpévo adikd nhektpooyo, AapPavovrag umdyn Tig odnyieg VDE 0100
Mépog 701 kai IEC 60364-7-701 kaBog kai o EN 60335-2-105.

A\ To karbdio otvdeong mpémeva eioayBei pe Simhiy —ovQon [O] 616 kouri
ouvdeong.

Odnyisq ouvappoldynong

¢ Tpiv T ouvappoldynon mipémel va eéetactel To mPoidy yia {nuitg peradopds.
Mera mv eykataotaon Sev avayvQpilovrar {npiig amd T peradopd f emaver-
akég {npitg.

e O1 ocQMjveg kai ) piatapia mpémer va TomoBemBoly olpdQva pe ta 1oxbovra
mpdrutia, va 1ebolv umd Tieon kal va SokipacTtolyv.

¢ Oa mpimel va TnpoulvTal o 0dnyieg eykardoTaong mou 1oxUouy ot kaBs kpdrog.

* Kard m ouvappoldynon Tou mipoidvTog and edikd mpooQmiké Ba mpémer va
etyxetan pe 181aitepn mpoooyxn n emaveia oteptQong, av eivar eminedn ot dAn
G TV emdavea (Sev mpéme va e&éxouv appoi f) mhakakia), av n umodopr Tou
Toixou eival katdAnAn yia T otepéQon Tou Tpoidvtog kar av mapoucidler acOe
vr) onpeia.

* [poooyn otav tpumdre mavQ améd oQArveg nhekpikoU 1 vepou!

e H katava\Qon vepou mpémel va éxel emapkeig SlaoTdoeig.

¢ To vroug emrpémeral va ouvdieral pdvo adpoul mponynbei oto kKUKAQpa pia
BaABida diakormg 1y prratapia.

¢ To mpoidy Sev eival katdAnho yia xpron ot atpdoutpol

Texvika XapakTnpioTika

Mieon Aeroupyiag mpo g Pavag: ¢Qg 1 MPa
Suviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpaaia {eoTou vepoU: ¢Qg 60°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 42°C
Acddheia umrepBippavong vepol 40°C

Mpoadomoinon: YripBaon aurrig Tng Ocppokpaciag propsi va
npokalios sykavpara

Oeppikr) amoAupavon: 70°C / 4 min
Ovopaorikh Taon 100-240V AC 50-60Hz
Ovopaorikh 1ox0G 18 W

OQnotika 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
To ¢pQrioTikd Sev Siabérer poootam.
Karnyopia mpootaciag Il

Eiog mpooTaciag IPX5

Meprypadr) cupforQv
( Mnv xpnoipomoicirte aihikdvn mou mepigxer 0&ikd ol

Zuvappoloynon Baoiko osr (BN 2chida
Zuvappoloynorn Zer pnxaviopou (BA. ZeNida

20

Alaotaoszg (PA. Zehida E)

s

@ Napadsiypara ouvappoldynong (Br. Zehida B4)
°@ ¢, Aviallaxmicd (Br. TeNda Ed

{gg Oiépfig Avrikardotaon $pQrioTiKoU (BA. Zehida E)
<2 KaBapiopog (B 3ohida El
@ H\ekTpoldyog sykaraoraong
\ Zuvripnon (Br. Zexisa B3)

H Aeroupyia g Siataéng mpootaciag mpémel va eNEyxETal OE TAKTA XPOVIKA
Siaompara.

o=p
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[ Mapoxr vepol DN20 Zeotd vepo

Mapoyr vepot DN20 Kpuo vepod

XQveuth BarBida

Quattro Terpdodng peratpotig

Trio Universal BaXBida kAeioiparog kai ektporng

Oeppootarmg HighFlow

H amoyxereutikr) ikavémra g ParBidag ekpong mpémer va unepPaiver ta |/
min.

M
g
3

BalBida ekpong

Y

®
H

Méoov g vrouciépag

Nepo on / off

e X

) Kevog oOAivag yia Ty mapoxrn pebparog

=

)

=
&

Mpoadomoinon: kaut emdaveial
Qopare yavria mpooTaciag xepiov

Qopare yuakid mpootaciag patov

A
0
©

Quoikdg omdyyog

ArrooxkAnpuvTh¢ vepou (pc Baon to kiTpikd oéu)
ArrodeUyere TnV erradr) pe Ta pana kai To dippa. ¢
nepinTQon mou é\O&1 To MPOIdV ot emadn pe Ta para
&emr\Uvere kald pe vepo.

@ §

Pedpa on / off

g

@i\ Xeipropdg (Bh. Zenisa EQ)

Amoppiyn TQV XpNOIHOTIOINHEVQV PTTATAPINV

Kal TQV Madiv NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWV

ouokeuwv (ioxUel oy EupQmaikr EvQon kal oTig dMeg

eupQrmaikég xwpeg pe ouompara XQpiotig culhoyrg amop-
. 0y

Autd 10 olpfolo oty pmatapia, oo mPoidy | oTn cuckeuadia uttoSeikvUel 611 N
pmatapia fj To mpoidv Sev mpémer va avriperQmidovral Qg oikiakd amoppippara. Me
m Sracdpdhion g oQothg SidBeong g pratapiag fj Tou TpoibvTog, Ba amoTpiye-
Te Ig mOavég apvnTikég ouvimeieg yia 1o epiBaNov kar Ty avBpomivn uyeia. H
avaktkAQon Qv uhikov Ba cupBaie om Siatpnon 1Qv ducikov mdeQv. MNa va
Siaodalioere 611 n pmatapia 1 To Mpoidy Oa umootouy ) oQoth emeepyacia,
mapadwore 1o TPOidy, petd To TEhog Tou kUkhou Qg Tou, oTo katdMnho onusio
ouloyng yia avakukAQon pratapiov, nhektpikoU kai nhektpovikol e€omAiopol.
Ma mo avalutikég mAnpodopieg oxerikd pe TV avakUkAQon autou Tou TTPoidvTog
1) Tng prratapiag, mapakalolpe va emkoivQvioTe pe To appddio Tomké ypadeio
G MepIoXAG oag, Ty urmnpeoia SiBeong oikiakdy amoppippdtQv f To katdompa
amo To omoio ayopdaare 1o &v AoyQ mpoidv.




Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi
zmeckanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori&ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

/A Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A Elektri¢ni prikljuéek

I\ Elektriéno prikljucitev sme izvesti le elektrostrokovnjak!

/A Napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (dolzina: 0,3 m) predhodno instalirajte.

I\ Zadiita se mora izvesti preko zaicitnega tokovnega stikala (RCD/ Fl) z
izraéunanim diferenénim tokom < 30 mA.

/A 1zdelek mora biti prikljuéen na potencialno izravnavo (PA) 4 mm? na lokaciji.

A Elektroinstalater
/A Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblaséen elekiro strokovnjak, pri éemer
mora upostevati VDE 0100 Del 701 in IEC 60364-7-701 ter EN 60335-2-105.

/N Omrezni prikljugni kabel je treba dvojno izoliran O] vstaviti v prikljuéno dozo.

Navodila za montazo

¢ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka
(brez izstopajogih fug ali zasekov plo3¢ic), da je struktura stene primerna za
montazo proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Pri vrtanju bodite pozorni na elektri¢ne vodnike in vodovodno napeljavo
¢ Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.
* Prha se sme prikljugiti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.

¢ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Tehniéni podatki

Obratovalni tlak pred armaturo: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Priporocena temperatura tople vode: 42°C
Varnostna blokada: 40°C

Opozorilo: prekoracitev te temperature lahko povzroéi opekline!

Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min
Nazivna napetost 100-240V AC 50-60Hz
Nazivna poraba 18W

Svetilke 4 x LED:
Svetilka nima moZnosti uravnavanja zatemnitve.
Razred zaigite I

IPX5

12V DC SELV 4 W

Vrsta zascite
Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
Mere (gleijte stran E)

Primeri montaze (glejte stran B4)

Rezervni deli (glejte stran BJ)

Servisni Zamenjaijte Zarnico (glejte stran E)
Ciéenie (glejte stran E)

Elektroinstalater

T TRV

Vzdrievanie (glejte stran B3J)

Montaza Osnovni komplet (glejte stran §2)
Montaza Zakljuéna garnitura (glejte stran

Delovanije zascitne priprave je treba preverjati v rednih asovnih presledkih.
Vodni priklju¢ek DN20 Topla voda

=+
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Vodni priklju¢ek DN20 Mrzla voda
Podometni ventil

Quattro Utiripotna prestavitev

Trio Universal zaporni in preklopni ventil
Termostat HighFlow

Odto&na kapacitetamora znadati ve¢ kot 50 |/min.
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Odtok

L
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Sredina prine kadi

Voda odprta / zaprta

& X

Prazna cev za napajanje

D)

=

D)

&

Opozorilo pred vro&o povrsino!
Nosite za$itne rokavice

Nosite zadéito za odi

D>

Naravna gobica

@ Odstranjevalec apnenca (na osnovi citronske kisline)
~  lzogibaijte se stiku z o¢mi in koZo. Ce proizvod pri-
de v odi, jih temeljito sperite z vodo.

Tok vklop / izklop

g

@“\ Upravljanije (glejte stran Bd)

Odlaganije iztrosenih baterij in stare elektri¢éne in
ﬁ elektronske opreme (veljavno v Evropski uniji in ostalih
I

evropskih drzavah s sistemom lodenega zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaze na to, da se baterija ali izdelek ne
obravnavajo kot gospodinijski odpadek. S pravilnim odlaganjem baterije ali
izdelka pomagate pri prepreevanju morebitnih skodljivih posledic telesnih
poskodb in zdravje oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju naravnih
virov. Da bi se prepricali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranjen, ju na kraju
roka uporabnosti izdelka predaijte na primernem mestu za reciklazo baterij,
elekricne in elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega
izdelka ali baterije se obrnite na mestno obéino, sluzbo za odlaganje gospodinj-
skih odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.
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Estonia

A Ohutusjuhised

/\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste véltimiseks kindaid.

/\Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

I\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

/\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

/A Kui kislma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

A ElektriGhendus

/\ Elekrivhenduse peab labi viima valjadppinud elektrik!

A\ Eelpaigaldage pingega varustamine 100-240V/N/PE/50-60Hz (pikkus:
0,3 m).

/A Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) nominaal-
jddkvooluga < 30 mA.

/A Toode tuleb thendada kohapeal olemasoleva potentsiaalivhtlustusega (PA)
4 mm?2.

A Elektrimont6or
/A Paigaldustssd ja kontroll laske viia lébi sertifitseeritud spetsialistil vastavalt VDE
0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 ning EN 60335-2-105 eeskirjadele.

A\ Vargujuhe tuleb juhtida topeltisolatsiooniga LBl Ghen use pistikupessa.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et
kinnituspind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki v&i
kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

* Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhtmete asukohaga

* Aravoolu jgudlus peab olema piisav.

¢ Dusi tohib thendada ainult sulgurkraani véi sanitaararmatuuri jérele.

¢ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

t66réhk siisteemis enne dussi: maks. 1 MPa
Soovitatav t65rohk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C
Kaitselukk: 40°C

Hoiatus: selle temperatuuri Gletamisel véivad tekkida péletused!

Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min
Nimipinge 100-240V AC 50-60Hz
Nimisisend 18W

Valgustid 4 x LED: 12V DC SELV 4 W

Valgustit ei saa hdmardada.
Kaitseklass I
Kaitseklass IPX5

Sumbolite kirjeldus
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Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik BJ)

Paigalduse néited (vt [k E)

Varuosad (vt Ik EQ)

Varuos Vahetage valgusallikas (vt [k E)
Puhastamine (vt [k )

Elektrimontéor
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N
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Paigaldamine pohikomplekt (vt Ik
Paigaldamine Valmiskomplekt (vt lk

A Hooldus (v lk E3

Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.
Veeithendus DN20 Soe vesi

Veeihendus DN20 Kijlm vesi
peiteklapp
Quattroiitmik

Katkestus- ja tmberlilitusklapp Trio Universal

BB SEE

High
Flow/

Termostaat HighFlow
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Aravoolu judlus peab olema suurem kui 50 |/min.
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Aravool

Dusivanni kese

Vesi sees / viljas

g ¢ [#i

elektrivarustus juhtmestiku paigaldus
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Kuum pealispind!
Kandke kaitsekindaid

@) Kandke kaitseprille
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Looduslik svamm

{

Katlakivi eemaldaja (pshineb sidrunhappel)
Viiltige kokkupuudet silmade ja nahaga. Kui toode
satub silma, siis loputage silmi hoolikalt veega..

@0

Elektrivool sees / vdljas

Kasutamine (vt |k Ed)

Kasutatud patareide ning vanade elektri- ja
E elektroonikaseadmete kdaitlemine (kohaldatav
I

D )

Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumissiis-
teemidega).

See siimbol akul, tootel véi pakendil néitab, et akut véi toodet ei tohi kaidelda
majapidamisjddtmena. Tagades aku vai toote kohase kaitlemise, aitate véltida
vaimalikku negatiivset keskkonnamaju ja maju inimeste tervisele. Materjalide
taaskasutus aitab sédsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku vai toote
nduetekohane kaitlemine, viige toode pérast kasutusaja 16ppu patareide, elekiri- ja
elektroonikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote vai aku
taaskasutusest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjgétmete kéitlejalt
v&i kauplusest, kust te toote ostsite.




Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firiianai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobeZoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistemu.

I\ Nepiecieams izvairities no dusas striklas fiesa kontakta ar jutigam kermena
dalém (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu un
kermeni.

A\ Jaizlidzina spiediena afikiribas starp aukstd un karsta ddens pievadiem.

A Elektroapgddes pieslégvieta

I\ Elekirisko pieslégumu drikst veikt tikai elekrikis!

A\ Baro$anas bloku 100-240V/N/PE/50-60Hz (garums: 0,3 m) instalét ieprieks.

A Janodrosina noplides stravas aizsargsistéma (RCD/ Fl) ar izmérito stravas
starpibu < 30 mA.

I\ |zstradajums jGpieslédz pasifitdja paredzétajam potencialu izlidzinatajam (PA)
4 mm?2.

A Elektromontieris

A\ Instalacijas un parbaudes darbus javeic sertificgtam specidlistam saskana ar
DIN VDE 0100 701. d., IEC 60364-7-701 un EN 60335-2-105.

A Tikla pieslégsanas vads jaievada pieslégianas r zeté ar dubultu izolaciju @,

Noradijumi montdzai

e Pirms montaZas nepiecieSams parbaudit, vai produktam transportésanas laiké

nav radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar
spéka esosajiem standartiem.
* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Kvalificgtiem specialistiem, montgjot produktu, japiegriez vériba tam, lai
piestiprina3anas virsma visa piestiprind$anas zona ir gluda (nav fagu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

¢ Urbjot pievérsiet uzmanibu elekiribas un Gdens vadiem!
* Noplidei janodrosina pietiekama Gdens caurplide.
 Dusu drikst pieslégt tikai aiz noslégsanas varsta vai sanitaras armatiras.

e Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Tehniskie dati

Darba spiediens pirms jaucéjkrana:
leteicamais darba spiediens:

maks. 1 MPa
0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 42°C
dro3a temperatira 40°C

BridinG@jums: 3is temperatiras parsniegsana var izraisit applaucésa-
nos!

Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min
Nominalais spriegums 100-240V AC 50-60Hz
nomindlais patérin3 18W

Gaismekli 4 x LED: 12V DC SELV 4 W

Lampas spilgtums nav reguléjams.
Aizsardzibas klase I

IPX5

Aizsardzibas [imenis
Simbolu nozime
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

l% Izmérus (skat. lpp. E)
(j) MontaZas pieméri (ska. Ipp. E3
@@@ Rezerves dalas (skat. lpp. E)
J;fé% Apkopes Nomainit spuldzi (skat. [pp. E)

@ TiriSana (skat. Ipp. B1)

Montaza Pamatkomplekts (skat. [pp.
Montaza Komplekts (skat. Ipp. B4)

@ Elektromontieris

\ Apkope (skat. Ipp. E3)
Ik péc noteikta atstatuma japarbauda drosibas ierices funkcijas.

Udensvada pieslégvieta DN20 Siltais ddens

e

Udensvada pieslégvieta DN20 Aukstais Gdens

3

Zemapmetuma ventilis
Cetrvirzienu parslégs

Trisvirzienu universalais noslégvarsts un parslédzéjvarsts

RI® O

Termostats HighFlow

Noteces veiktspéjai jabut vairak neka 50 |/min.
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Notece
Dusas palikina vidus

Udens padeve ieslégta / izslégta

g ¢ I

Caurule stravas padevei

)

N

D))

Bridingjums par karstu virsmul

Valkat aizsargcimdus

1= 1

Valkat acu aizsargus

Dabigais suklis

g
2

Atkalkotaijs (uz citronskabes bazes)
Novérst noklGsanu acis un uz Gdas. Ja produkis
iek|Tst acis, tas kartigi jaskalo ar Gdeni.

Strava ieslégta / izslegta

LietoSana (skat. Ipp. )

g
o

Atbrivosanas no nederigam baterijam/akumu-
latoriem un nolietota elektriskéa un elektroniska
aprikojuma (attiecas uz Eiropas Savienibas un citam
Eiropas valstim ar atkritumu dalitas savaksanas sistemam).
I

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradadjuma vai iepakojuma norada, ka ne
bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritumos.
Nodroginot atbrivo$anos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma atbilsto3a
veida, jUs palidzésiet novérst to potencidlo kaitigo ietekmi uz vidi un cilveku
veselibu. Materialu otrreizéja parstrade palidzés saglabat dabas resursus. Lai
nodro3indtu atbilstodu apiesanos ar bateriju/akumulatoru vai izstraddjumu,
ekspluatacijas laika beigas nododiet izstradajumu atbilsto3a pienem3anas punkta
bateriju/akumulatoru, elekiriska un elektroniska aprikojuma otrreizéjai parstradei.
Plasaku informaciju par 31 izstraddjuma vai baterijas/akumulatora otrreizéjo
parstradi varat iegtt, sazinoties ar vietéjo pasvaldibu, josu sadzives atkritumu
savaksanas pakalpojumu sniedzéju vai veikalu, kura iegadajaties 3o izstradajumu.
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Srpski

A Sigurnosne napomene

/N Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

I\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tua sa osetljivim delovima tela (npr.
o¢ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojaniju od tuia.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

/A Elektri¢ni prikljugak

A\ Elektriku sme prikljuciti samo ovlaséeni elektricar!

I\ Prethodno prikljucite naponsko napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (duzina:
0,3 m).

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastinom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

I\ Proizvod mora da se prikljugi na postojeée iziednagenie potencijala (PA)
4 mm?2,

A Elektroinstalater

I\ Instalaciju i ispifivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701 kao i
EN 60335-2-105.

A\ Strujni prikljuéni kabl mora da se dvostruko iz liran [G] wede u uticnicu.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otecen pri transportu. Nakon
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

* Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévréuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema
slabih mesta.

Prilikom bu3enja treba paziti na elektri¢ne kablove i vodovodne cevil
* Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.
* Tu se sme priklju&ivati samo iza ventila za zatvaranije ili iza sanitarne armature.

¢ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Tehnicki podaci

Radni pritisak ispred armature: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C
Sigurnosni prekid: 40°C

Upozorenje: Prekoraéenje ove temperature moze da izazove
opekotine!

Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min
Nominalni napon 100-240V AC 50-60Hz
Nominalna potro3nja 18W

Svetilike 4 x LED: 12V DC SELV 4 W

Sijalica nije prigusiva.
Klasa zastite I
Klasa zastite IPX5

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

MM\ Mere (vidi stranu B3)
@ Primeri montaze (vidi stranu B4)
%(D Rezervni delovi (vidi stranu )

%% Servisni Zamenite rasvetno telo (vidi stranu [4)

~

@ Ciséenje (vidi stranu B)

Montaza osnovna garnitura (vidi stranu @)
MontaZa Zavrni set (vidi stranu i) ¢
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@ Elektroinstalater

\ Odrzavanije (vidi stranu B3

Ispravnost zastitne sklopke se mora proveravati u redovnim vremenskim
intervalima.

priklju&ak za vodu DN20 Topla voda

=+

priklju&ak za vodu DN20 Hladna voda
Uzidni ventil
Quattro Eetvorostruki preusmerivad

Trio Universal ventil za zatvaranie i preklopni ventil

BB S ¢

Termostat HighFlow
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Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/min.
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Ispust
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Sredina tus-kada

Voda uklj. / isklj.

& X

Suplja cev za elekiriéno napajanje

=
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=
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Upozorenje na opasnost od vrele povriine!

Nosite zastitne rukavice

A

Nosite zastitne naolare

prirodni sunder

&  Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske
kiseline)

Izbegavaijte kontakt sa oéima i kozom. U sluéaju
kontakta sa oéima, dobro isperite sa dosta vode.

Struja uklj. / iskl}.

E2

Rukovanie (vidi stranu Bd)

Odlaganije istrosenih baterija i stare elektriéne
ﬁ i elektronske opreme (primenijuje se u Evropskoj
I

D )

uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim odvojenog
sakupljanja).

Ovaij simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se baterija ili
proizvod ne tretiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem baterije ili proizvoda,
pomazete u spredavanju mogudih Stetnih posledica po Zivotu sredinu i zdravlje
ljudi. Recikliranje materijala pomazZe u o&uvanju prirodnih resursa. Kako biste bili
sigurni da ée baterija ili proizvod biti pravilno odloZeni, pri kraju roka trajanja
proizvod predajte odgovarajué¢em mestu za reciklazu baterija, elekiri¢ne i
elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvodaili
baterije kontaktirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganije kuénog otpada ili
prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.




Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

I\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

/A Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks.
oynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

/\ EHtilkoblinger

I\ EHilkoblinger skal kun utferes av elfagfolk!
A Installer strgmtilfrsel 100-240V/N/PE/50-60Hz (lengde: 0,3 m) pé forhénd.

I\ Installasjonen skal sikres ved hjelp av en jordfeilbryter (RCD/FI) dimensjonert
for en reststrem pé& < 30 mA.
A\ Produktet ma tilkobles en 4 mm2 potensialutjevning (PA).

A El-installater

/A Installasjons- og kontrollarbeid skal utfares av en godkjent elfagbedrift som
overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101. samt
EN 60335-2-105.

A\ Strgmforsyningsledningen mé veere dobbelt isoler @, og settes inn i
stikkontakten.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige
normer.

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

* Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke
viser svake punkter.

¢ Ved boring skal det passes pd stram- og vannledninger!

¢ Utlgpsytelsen skal veere filstrekkelig dimensjonert.

* Dusjen skal kun monteres etter en avstengingsventil eller etter saniteerarmatur.

¢ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Tekniske data

Driftstrykk fer armatur: maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C
Sikkerhetssperre 40°C

Varselshenvisning: Overskridelse av denne temperaturen kan
medfore forbrenninger!

Termisk desinfisering: 70°C / 4 min
Nominell spenning 100-240V AC 50-60Hz
nominell inngang 18W

Lamper 4 x LED:

Lyspaeren kan ikke dimmes.
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesklasse IPX5

12V DC SELV 4 W

Symbolbeskrivelse
( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

l% Mal (se side E)

Montasje-eksempel (se side B7)
Servicedeler (se side Bd)

Service Skift ut lysmiddel (se side f4)
Rengjering (se side B1)

El-installater

(i)
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Montasje Basissett (se side
Montasje Ferdigsett (se side

A Vedlikehold (se side EJ)

Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes regelmessig.
Vanntilkobling DN20 Varmtvann

Vanntilkobling DN20 Kaldtvann
Innfelt ventil
Quattro fire-veis omstilling

Trio universal stenge- og omstillingsventil

&S0 Qe

Termostat HighFlow

Avlep ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.
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Midten pé& dusjkar

Vann pé / av

e X

Tomme rer for stramforsyning
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Varsel pga. het overflate!
Bruk vernehansker

@) Bruk vernebriller
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Natursvamp

{

Avkalker (sitronsyrebasert)

Unnga oye- og hudkontakt. Hvis produktet skulle
komme i kontakt med oynene, skyll dem grundig
med vann.

@0

Strem pd& / av

ﬁ‘“\ Betjening (se side d)

Avhending av brukte batterier og gammelt elek-
trisk og elektronisk utstyr (gjeldende for det Euro-
peiske Fellesskap og andre europeiske land med atskilte
innsamlingssyuystemer).

Dette symbolet pd batteriet, produktet eller pakningen indikerer at batteriet eller
produktet ikke mé& behandles som husholdningsavfall. Ved & sikre at batteriet eller
profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til & hindre mulige negative konsekven-
ser for miliget og menneskelig helse. Resyklering av materialer hjelper til & bevare
naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli behandlet forsvarlig,
mé& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resyklering av batterier,
elektrisk eller elektronisk utstyr, nér batteriets eller produktets levetid er oppbrukt.
For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller batteriet,
vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken hvor du
kjgpte produktet.
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BBJITAPCKM

A Ykazanuusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMLM, 30 A Ce MIBErHaT HAPaHABAHMS
nopagu NPUTMCKAHE UK NOPS3BAHE.

/\ Mo3B0ONEHO € M3INON3IBAHETO HA NPOAYKTA CAMO 3a KBMAHE, XMIMEHA M LIeNM Ha
MOYNCTBAHE HA TANOTO.

/\ He e no3soneHo aeua, Kakto u BbIPACTHU C GUIMUECKM, YMCTBEHM 1 / Ui
CeH30pHM OTPaHMYeHMs Aa M3NoN3BaT NpoaykTa 6es Hansop. He e nossoneto
M3NOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT ML, YNOTPEBMAM anKoxon uam
npora.

A\ Tpsbea na ce u3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yactu Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexny pasnpseksarens u tanoto Tpabea na ce
CNa3Ba AOCTATBYHO PA3CTOSHME.

A\ TonemuTe pasnuku B HNATGHETO MeXAy M3BOAWTE 3a CTYAEHATA W TOMNATA
BOAA TPS6BA NG CE M3PABHSBAT.

A CB'bPBBCHe KbM EJIEKTPUYEeCTBOTO

/A CBLp3BAHETO KbM ENEKTPMUECTBO CE MO3BONIBA CAMO OT ENeKTPOTEXHMK!

A\ 3axpansaneto ¢ anpesxetue 100-240V/N/PE/50-60Hz (avmxuna: 0,3 m)
Ce UHCTANMPa NpeaBapUTeNnHo.

/A 3awmtara Tpabea AA Ce OCHILECTBM C NPEANA3EH WANTEP 30 OCTATLYEH TOK
(RCD/ Fl) ¢ napametpupah andeperumanet Tok < 30 mA.

A\ TMponykrsT 1ps6Ba aa 6bae CBLPIAH KbM HAMMYHO NPM MHBECTUTOPA
uspasHssaHe Ha noteHumana (PA) 4 Mm2.

A EnekrpomoHTbOP

/A [leftHoCTUTE MO MHCTANALMATA U UHCMEKLUMSTA CeNBa AA 6bAAT UIMBAHIBAHM OT
oTopu3MpaH enektpotextuk npu cnassaxe Ha VDE 0100 Yacr 701 u
IEC 60364-7-701 kakro v Ha EN 60335-2-105.

A\ Kabemst 3a|ﬁl|a1=pssaHe KbM Mpexara Tps6sa Aa 6bae BKAPAH OBOMHO

M30nMpaH B MPUCBEAMHUTENHATA KYTHS.

YKasaHus 30 MOHTAXK
* [penm MOHTAXA NPORYKTHT TPA6BA AA Ce NpoBepm 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTQXO He ce Flpl43HQBC1T TpCIHCI'IOpTHM nnu ﬂOB'prHOCTHM wetn.

 Tpr6onposoamte 1 ApMaTypaTa TpS6BA NG C& MOHTUPAT, MPOMMST 1 NPOBEPST
B CbOTBETCTBME C BANMUAHWUTE HOPMM.

Tps6sa aa 6bAAT CNA3BAHK BANUOHMTE B CbOTBETHUTE CTPAHM MPEANMCAHMS 3a

MHCTanMpaxe.

* [lpr MOHTGX HO NPOAYKTA OT KBANMOULMPAHM CNELMANMCTM 04 Ce BHUMABA 3Q
TOBA, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LGNS AMANA30H HA 3aKpenBaHeTo aa 6bae
paeHa (6e3 U3MbKHANM dYTH MAK M3MECTBAHE HA MAOYKM), KOHCTPYKLMATA HA
CTEHATA Ad € MOAXOMSLIA 30 MOHTAXK HA MPOAYKTA M A HAMA cnabu Mecra.

¢ [Npu npoburBaHeTo BHUMABAKTE 30 eNeKkTpo- 1 Bogonpoeoamte!

* Tps6Ba 0a ce M3UMCIM NOCTATLYHA MOLHOCT HA M3TUUYGHE.

* Pasnpbckearenst Moxe [a ce CBbP>KE CAMO CNeA CIMPAYeH KNanaH unm
CAHUTAPHA apMaTypa.

* [ponykrsT He e nNpeasuaeH 3a ynotpeba BbB Bpb3ka ¢ napHa 6as!

TexHUueckun oaHHU

PabotHo HansraHe npean apmarypara: makc. 1 MlMa

Mpenopbumtento paboTHo HansraHe: 0,3-0,5 MlMa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropelyara Boaa: Make. 60°C
MNpenopbuntenHa TeMneparypa Ha ropelara BOAA: 42°C
MpeanasHa 6nokmposka: 40°C

MpenynpeautenHo ykasanue: HapeuwasaHeto Ha Temneparypara
Mo>Xe na noseae Ao urapsHus!

TepMmuHa ne3mHdekums: 70°C / 4 mun
HomuHanHo HanpexeHue 100-240V AC 50-60Hz
HomwuHanHa notpebnsema mowHoct 18 W

Jlamnu 4 x LED:

ApKOCTTA HO OCBETUTENHOTO TANO HE MOXE Ad Ce perynupa.
3awmreH knac Il
Bua 3awmra IPX5

12V DC SELV 4 W

OnucaHue Ha cMMBONUTE

( He m3nonsearite cunmkoH, cbabpxall oUeTHA KucenmHal

MoHTaxx OcHoBeH Habop (sixTe cTp.
Montax FotoB Habop (suxre cTp. B/
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[‘M%\ Pasmepm (sixre cp. B2)
@ Npumepwn 3a montax (suxe crp. B4)
@@® Cepeushn uacrm (suxre crp. BJ)

ﬁg Cepeus CmeHeTe ocsetutenHoto Tano (smxre crp. B4)

@ Nouncreane (suxre crp. B)
@ EnekTpoMOHTbOP

\ Moanpwbxxka (smxre crp. E)

@yHKumMsTa HA NPeanasHMs wantep TPGBA AA Ce NPOBEPSFBA HA PENOBHM MHTEPBA-
.

Mseon 3a Bona DN20 Tonna soaa
M3eon 3a Bona DN20 CryneHa sona
KnanaH 3a masunka

YemmpunutHo npeskniousare Quattro

® OFE

Cnupatenen 1 npeskniousay knanax Trio Universal
Tepmocrat HighFlow

MouwHocTtra Ha ustnuare Tpabea aa Gvae noseue or 50 1/MuH.
>501/min

OrtsexnaHxe

Raindrain

X

Cpena Ha KOpHTOTO Ha AyW-KaBUHATA
Bona skn / w3kn

)))))))))) Tp'b60 30 nonaraHe Ha KG6eJ'Il4 30 eN1eKTpo3axpaHBAHe

’ MpenynpexaeHue 3a ropeLa nosbpxHocT!
@ Hocerte 3awmthu prkasmum
Hocere 3awmra 3a oumnte

Ecrecteen cronrep

Mpenapar 3a nouncTBaHe HA BAPOBUK (Ha 6a3ata Ha
NMMOHOBA KMCENMHA)

Uzbareaiite KOHTAKT ¢ ounTte u Koxara. Ako npony-
KTbT nonaaHe B ounte Bu, usnnaxkuHere rm pobpe ¢
BoAd.

@ Enekrpuuecteo skn / m3kn
@\ O6cnyxeane (suxre crp. Bd)

UsxebpnsHe Ha ustoweHn 6arepun U cTapo enex-
TPUUECKO U eNEeKTPOHHO 060opyABaHe (npunoxmmo
B EBponeiickms cbio3 1 npyri eBponemckm ObP>KABK CbC
cMcTeMM 30 paspenHo cxbupate).

Tosu cumeon Bbpxy HarepusTa, NPOOYKTA UMK ONAKOBKATA yKa3Ba, e Barepusra
UnK NPoaYKTLT He Tp96BA Aa ce TpeTupar karo 6utosu otnapsum. Kato rapaxtmpa-
Te, ye BATEPUITA UMK NPOAYKTLT Le EbAAT U3XBBPIEHM NMPABMIHO, Lie NOMOTHETE
0a ce NPenoTBPATST NOTEHLMANHO HETATMBHM MOCNENCTBMS 30 OKOMHATA Cpead M
yoBeLwKoTo 3apaBe. PeLumknmMpareTo Ha MarepuanuTe e NOMOTHe Ad Ce CbXPAHST
NPUPOaHMTE pecypcu. 3a Ad rApaHTMpaTe, Ye 6atepusTa unu NpoayKTsT we Gbaar
TPETMPAHM NPABMIHO, MPEnANTe NPOAYKTA B KPAS HA KM3HEHMUS MY LIMKbA B
CbLOTBETHMS COMPATENEH MYHKT 30 PELMKNMPAHEe HA BATepumM 1 enekTpUIecko u
enekTpoHHo obopynsaHe. 3a NO-NOAPO6HA MHPOPMALIMS OTHOCHO PELIMKIMPAHE-
TO HA TO3M NPOMYKT Mnu BaTepus ce cBbpXeTe ¢ MecTHata obwmHa, pupmara sa
M3XBBPISHE HA BUTOBM OTNAMBLM MIM C MATA3MHA, OT KOMTO CTe 3aKyNunm
npomykra.
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Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Fémijgt dhe 18 rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/A Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

/\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& uiit t& frohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

A Lidhja me rrjetin elekirik

A Lidhjet elektrike mund t& béhen vetém nga elekiricisti i specializuar.

I\ Instaloni mé paré furnizimin me energji elekirike 100-240V/N/PE/50-60Hz
(Gjatésia: 0,3 m).

A\ Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paijisjeje mbrojtése kundér rriedhjes sé
rrymés (RCD/ Fl) me njé vlerésim t& rrymés diferenciale < 30mA.

I\ Produkti duhet 18 lidhet né njé barazues ekzistues potenciale (PA) 4 mm2.

A Elektricisti

/A Punimet e instalimit dhe & kontrollit duhet t& realizohen nga njé elekiricist i
autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701 dhe IEC 60364-7-701 si
dhe EN 60335-2-105.

A linja e lidhjes me rrietin elekirik duhet t& je & dyf sh e izoluar [0 ¢ futur né
kuting e lidhjes.

Udhézime pér montimin
¢ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.

Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

e Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaijtur parasysh
qé sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t& planit t&
montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje té pllakave), gé
struktura e murit éshté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe gé nuk
paraget asnjé piké t& dobét.

Gijaté shpimit béni kujdes pér té gjitha linjat elekirike dhe tubacionet e ujit!

Kapaciteti i rriedhjes duhet dimensionuar né ményré té mjaftueshme.

 Dushi duhet t& jeté i lidhur/montuar vetém pas njé ventili (valvule) bllokuese ose
pajisjese sanitare.

¢ Pajisja nuk éshté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!

Té dhéna teknike

Shtypja para armaturés: maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 42°C
Bllokada e sigurisé 40°C

Paralajmérim Tejkalimi i késaj temperature mund té shkaktojé
djegie!

Dezinfektim Termik:

Tensioni nominal

Konsumi i punés

Ndricuesit 4 x LED:

Mieti ndricues nuk &shté i kontrollueshém.
Klasa e mbrojties I
Lloji i mbrojties IPX5

70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Pérshkrimi i simbolit
( Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid acetik.

Montimi Kompleti bazé (shih fagen §2
Montimi Komplet i gatshém (shih fagen

28

Pérmasat (shih fagen E)
Shembuj t& montimit (shih fagen B4)

s
Gi)

@@® Pjesét e servisit (shih fagen Ed)

{gg Servisi Ndé&rroni llambé&n (shih fagen E)
<& Pastrimi (shih fagen El)

@ Elektricisti

\ Mirémbaitja (shih fagen E3)

Mbrojtia duhet t& kontrollohet né hapésira t& rregullta kohore pér funksionimin e fij.
Lidhja me rrietin e ujit DN20 Uiji i ngrohté

Lidhja me rrietin e ujit DN20 Uji i ftoht&
Ventili i suvajés
Valvul devijuese Quattro me katér drejtime

Valvul universale Trio pér bllokim dhe devijim

S RI® Q&

z
£S5

Termostati HighFlow

Kapaciteti i shkarkimit duhet t& jeté mé shumé se 50 |/minuté.

a9
H
Fl

R

»
H

Shkarkimi

Mesi i vaskés sé dushit

Uji hapur / mbyllur

Tubi bosh pér furnizimin me energji elekirike
Paralajmérimi pér sipérfagen e nxehté!
Vendosni doreza mbrojtése

@) Vendosni mbrojtése pér syté

OB | 4

Sfungier natyral

Largues bigorri (me bazé acidi citrik)

Shmangni kontaktin me syté dhe lékurén. Nése
produkti bie né kontakt me syté, shpélajini ato miré
me ujé té bollshém.

(@[

Korrenti kycur / shkycur

g

o, Pérdorimi (shih fagen Ed

Hedhja e baterive-mbetje dhe e paijisjeve té
vietra elekirike dhe elektronike (gjen zbatim né
Bashkimin Evropian dhe né shtete t& tiera evropiane me
sisteme t& diferencuara grumbullimi).

Ky simbol mbi bateri, produkt apo paketim tregon se bateria apo produkti nuk
administrohet si mbetje shtépiake. Duke u siguruar qé bateria apo produkti t&
hidhen né formén e duhur, ju ndihmoni né parandalimin e pasojave t& mundshme
negative ndaj mjedisit dhe shéndetit t& njeriut. Riciklimi i materialeve ndihmon né
ruaijtien e burimeve natyrore. Pér t'u siguruar gé bateria apo produkti t&
administrohet si¢ duhet, dorézojeni produkti né fund t& ciklit jetik né pikén
pérkatése t& grumbullimit pér riciklimin e baterive dhe t& paijisjeve elekirike e
elektronike. Pér mé shumé informacion t& detajuar rreth riciklimit t& kétij produkti
apo baterie, jeni t& lutur t& kontaktoni zyrén tuaij t& shérbimit gytetar, shérbimin tuaj
t& hedhjes s& mbeturinave shtépiake ose dyganin ku e keni bleré produktin.
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Tirkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven kullanimalidhr.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

/A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (8m. gézler) énlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A Elektrik baglantis

I\ Elekirik baglantisi sadece bir elekirik teknisyeni tarafindan yapilmalidir!

A\ Gerilim beslemesini 100-240V/N/PE/50-60Hz (uzunluk: 0,3 m) &nceden kurun.

/A Emniyete alma, < 30 mA 8lciim farki akimi olan bir hatali akim koruma tertibats
(RCD/FI) tzerinden gerceklesmelidir.

A\ Urin, yapr tarafl meveut bir potalsiyel dengelemesine (PA) 4 mm?2 baglanmalidir.

A Elektronik montajcisi

A\ Kurulum ve kontrol calismalan, VDE 0100 Bslim 701 ve IEC 60364-7-701" ve
EN 60335-2-105'i dikkate almak suretiyle, elektronik konusunda uzman yetkili
bir kisi tarafindan gerceklestiriimelidir.

A\ Sebeke baglanti hatr cift izole[D] bicimde bag anti  utusuna yerlestirilmelidir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden énce iirin nakliye hasarlar yéniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenil-
memektedir.

Borulanin ve armatiirin montaiji, ykanmasi ve kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.
Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Urinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme
yizeyinin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans
kaymasi olmamalidir), duvar yapisinin iriniin montaiji icin uygun olduguna ve
zayif noktalari bulunmadigina dikkat edilmelidir.

¢ Delik acarken elekirik ve su hatlarina dikkat!

e Cikis kapasitesi yeterli miktarda boyutlandinlmis olmalidir.

e Su puskirtict yalnizca sihhi armatiir veya kapatma vanasindan sonra baglanabilir.
« Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin dngérilmemistir!

Teknik bilgiler

Bataryadan &nceki isletme basinci

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Tavsiye edilen su isisi: 42°C
Givenlik blokaij: 40°C
Uyar:: Bu sicakligin asilmasi, yanmalara neden olabilir!
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak
Nominal gerilim 100-240V AC 50-60Hz
Nominal giris 18W

Lambalar 4 x LED:

Aydinlatma maddesi kisilamaz.
Koruma sinifi Il
Koruma tirg IPX5

12V DC SELV 4 W

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayn!
Olciileri (bakiniz sayfa B3)

Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa BQ)

Servis Ampuli degistirin (bakiniz sayfa E4)
Temizleme (bakiniz sayfa )

Elektronik montajcisi

Bakim (bakiniz sayfa B3)

Koruyucu donanim diizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.
tg(\ Su baglantisi DN20 Sicak su
=4

b

=

F2fe S0/~

Su baglantisi DN20 Soguk su

30

Montaiji Ana set (bakiniz sayfa
Montaiji Disi set (bakiniz sayfa

Siva alh valfi

®
®
®
=00
A

>501/min

Quattro dért yollu degistirme

Trio Universal kapatma ve degistirme valfi
Termostat HighFlow

Akis kapasitesi 50 |/dak izerinde olmalidir.
Akis

Dus kiivetinin ortasi

Su acik / kapali

Akim beslemesi icin bos boru

2
X
@

Sicak yiizeye karsi uyar!
% Koruyucu eldiven kullanin

G6z koruyucu kullanin

Dogal Singer

Kirec sékiici (Limon asidi temeli)
Gézlere ve cilde temasindan kacinin. Eger iriin gézlere bulasirsa,
gézlerinizi su ile iyice yikayin.

Akim acik / kapali

@\ Kullanimi (bakiniz sayfa Ed)

Atik pillerin ve eski Elektrikli ve Elektronik Ekip-
E manlarin Imhasi (Avrupa Birligi'nde ve farkli toplama
.

sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, Grin veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya irinin evsel atik olarak
islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya riniin dogru sekilde imha edilmesini
saglayarak, cevre ve insan sagligi icin olasi olumsuz sonuclar nlemeye yardime
olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimi, dogal kaynaklarin korunmasina yardimel
olacaktr. Pilin veya riniin diizgiin bir sekilde islem gérmesini saglamak icin Griinin
kullanim siresinin sonunda pillerin, elekirikli ve elektronik ekipmanlarin geri dénisimi icin
uygun foplama noktasina teslim edin. Bu iriinin veya pilin geri dénisimi hakkinda daha
ayrintili bilgi icin bslgenizde bulunan ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle
veya Griinii satin aldiginiz magaza ile iletisime gecin.

Garanti Belgesi
Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s ging

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin:
Unvani: =
Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve kaseleyecekir.
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A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad hasznélni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznédlhatigk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4ll6 személyek nem hasznélhatjdk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfelels tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozédsok kozétti nagy nyomdskilonbséget kikell
egyenlitenil

A Elektromos csatlakozas

I\ Az elekiromos hdlézathoz valé csatlakoztatdst csak szakember végezheti ell

I\ A fesziltségellatast 100-240V/N/PE/50-60Hz (hosszisdg: 0,3 m) elére létre
kell hozni.

I\ A biztositast egy hibadram-mentesité (RCD/ Fl) dtjdn, egy 30 mA-ndl kisebb
halézati valtéaram segitségével kell megvalésitani.

I\ A terméket egy az épitkezésen meglévs potencidlkiegyenlitéshez (PA) 4 mm?
kell csatlakoztatni.

A Elektromos szakember

I\ Az installacids és ellendrzs munkdkat jévéhagyott elekiromos szakembernek
kell elvégezni, a VDE 0100 701. része és az IEC 60364-7-701, valamint az
EN 60335-2-105 figyelembevétele mellett.

I\ A hdlézati csatalozévezetéket dupldn szigetelve kell a [O] csatlakozédobozba
bevezetni.

Szerelési utasitasok
A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, bliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés irdnyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési felilet teljesen sima legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge
pontja.

Fords esetén igyelni kell az dram- és vizvezetékekre!

¢ A kifolydsi teljesitményt megfelel8en kell dimenziondlni.

¢ A zuhanyt csak zdrészelep vagy szaniter csaptelep utdn szabad beksni.
o Aterméket nem gézfird8vel egyiittes haszndlatra tervezték!

Miszaki adatok

Uzemi nyomés a csaptelep eldtt: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 42°C
Biztonsdgi zdér: 40°C

Figyelmeztetés: Ezen hémérséklet tullépése égési sérilléshez
vezethet!

Termikus fertétlenités:
Névleges fesziltség
Névleges felvétel

Lampék 4 x LED:

A lémpa nem halvényithaté.
Védelmi osztaly I
Védettség IPX5

70°C / 4 perc
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

Szimbélumok leirasa
( Ne hasznéljon ecetsavtartalmi szilikont!

[M\ Méretet (l&sd a oldalon E)
(§) Szerelési példak (lasd a oldalon E3
@@@ Tartozékok (l4sd a oldalon EQ)

Szerelés Alapszett (lasd a oldalon 13)
Szerelés A kész szerelvény (lésd a oldalon

{ég Szerviz Lampat kicserélni (l4sd a oldalon E)
@ Tisztitas (Idsd a oldalon )

@ Elektromos szakember
9 Karbantartés (lésd a oldalon %)

A véddberendezés mikddését rendszeres idékdzonként ellendrizni kell.

Vizcsatlakozds DN20 Melegviz

=+

QB S ¢

Vizcsatlakozds DN20 Hidegviz
Falsik alatti szelep

Quattro négy-utas dtalakité

Trio univerzdlis zaré- és véltészelep

Trio

Termosztat HighFlow

2z
5

A lefolyé teljesitményének 501/percnél magasabbnak kell lenni

>

°
8
Fl

Lefolys

2

®
g
H
H
H

Zuhanytélca kézepe

Viz be / ki

Bergmanncsé a hdlézati kapesolédéshoz
Vigydazat! Forré feliiletek!

Viseljen védkesztyit

Qb g % x

Viseljen szemvéddt

Természetes szivacs

e

Vizkéoldé (citromsav alapd)
Kerilje a szemmel és bérrel valé érintkezést. Ha a
termék a szembe jut, akkor bé vizzel mossa ki.

Aram be / ki

Hasznélat (ésd a oldalon EJ)

Haszndalt akkumulatorok és régi elektromos és
elekironikai berendezések artalmatlanitasa (érvé-
|

@0

nyes az Eurépai Unié teriletén és szelektiv hulladékgyditést
alkalmazé egyéb Eurépai orszégok teriiletén).

Ez az akkumuldtoron, a terméken vagy a csomagoléson talalhaté szimbélum azt
ielzi, hogy az akkumuldtor vagy a termék nem kezelheté a hdztartdsi hulladékkal
egyitt. Az akkumuldtor vagy a termék megfeleld drtalmatlanitésaval segit
megel8zni a kdrnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezmé-
nyeket. Az anyagok Gjrahasznositaséval hozzéjdrul a természeti eréforrasok
megdrzéséhez. Az akkumuldtor vagy termék megfelels kezelésének biztositasa-
hoz az életciklusa végén adja le a terméket az akkumuldtorok, elektromos és
elekironikus berendezések Gjrahasznositdsdra szolgdlé gydiijtéponton. A termék
vagy akkumuldtor Ojrahasznositéséval kapcsolatos tovabbi informacidkért vegye
fel a kapcsolatot a helyi dnkormdnyzati szervvel, a hdztartdsi hulladék elszdllitasé-
rél gondoskodé szolgdlattal vagy az druhdzzal, ahol a terméket vésdrolta.
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RainAir

RainAir XXL

@ WhirlAir
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Raindance Rainmaker
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RainAir

RainAir XXL

@ WhirlAir
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DE Potentialausgleich  Neutrallei- AuBenlei- Fl-Schutzschalter  Lichtschal-  Anschlussdo- Netzteil 100 - 240V AC Leuchtmittel Steckverbindun- Verteilerb
(PA) 4 mm fer ter 30 mA ter se 18W / 12V DCSElY UMM gen ertetierbox
Compensation de Conduc-  Disjoncteur Fl Interrupteur boitier de transfo 100 - 240V AC  Moyen _

@ potentiel (PA) 4 mm Neutre teur 30 mA d'éclairage raccordement 18 W / 12V DC SELV  d'éclairage Connecteur Distributeur
Potential equalisa-  neutral Fl protective . e transformer 100 - 240V . -

EN| tion (PA) 4 mm conductor conductor switch 30 mA light switch junction box AC 18 W / 12V DC llluminant connectors distributor box

SELV
Compensazione di conduttore interrutiore di sicu- interruttore scatola di trasformatore 100- collegamentia  cassetta

[ potenziale ) conduttore rezza per correnti | d 240V AC 18 W / 12V Lampada . distribuzi

(PA] 4 mm neutro di quasto 30 mA1U® raccordo DC SELV spina istribuzione
y . Conmutador de ) Transformador 100 - . . .

E Prot?cuon equipo- Conductor Conductor proteccién Al Interrup‘ror Cc|c de 240V AC 18 W/ 12V Luces Uniones inserta- C.a|c'u de”
tencial (PA) 4 mm  neutro 30 mA de luz conexién DC SELV bles distribucién
Potentiaalvereffening Nulgelei- . Fl-veiligheidsscha- Lichtscha- - trafo 100 - 240V AC Verlichtings- -

INL] (PA) 4 mm der Geleider kelaar 30 mA kelaar aansluiting 18 W / 12V DC SELV  middel Steekverbinding  Verdeelbox

Transformer 100 - 240V
Potentialudligning Fl-beskyttelseskon- Tilslutnings- . . . Fordelings-
DK| (PA) 4 mm Nulleder Leder takt 30 mA Lyskontakt dase /53\;\/18 W/ 12V DC Lyskilde Stikforbindelser kasse
. ) . Transformador 100 - ) .
PT L|.gngo equipoten-  Condutor Condutor Interruptor Fl Interruptor Ca|?(u d~e 240V AC 18 W/ 12V Lampada Tomqfiqs de Cc1.|x~q de distri-
cial (PA) 4 mm neutro 30 mA de luz derivagdo DC SELV ligagdo buicdo
, . , Wytqeznik rézni-  Wytqgeznik Transformator 100 - - .
PL Zi\ilz[lo(\g:?zem?ren- z:zx;d Przewéd cowoprgdowy Fl o$wietle-  Przytqcze 240V AC 18 W / 12V ?\;i):tt; Ezi(jeczenlo why- ilz(;ZnTgl\::l pola-
30 mA niowy DC SELV

Cs| Vyrovnéni potencidld Nulovy Vodic Ochranny spinag Spinag paipojovaci ;rzgi/fczgc?grvlvo/o 1-2V Osveétlovaci  Konektorova Krabicka
(PA) 4 mm vodié odie FI 30 mA svétla krabice DC SELV prostredek  spojeni rozdélovade

SK| ZZ:::Z:&T:/ Nulovy Vodic Fl ochranny Svetelny  pripdjacia ;rjgi/foprgo]fgrvlvo/()]-zv Osvetlovaci  Konektorové Skrinka

dig spina¢ 30 mA spinac krabica rostriedok  spojenia rozdelovada
(PA) 4 mm e P P DC SELV P pol
ST N A5 R4S 100 - 240V
my B s gm TRIUPR gy s acisw/izvoc AT R %6
SELV
BbipasHuBaHue . Bbikntoua- Tpatcdopmarop 100 - Pacnpenenw-

@0 norenumanos Hynesom Mposon 3awmtHoe pene Fl rens TOYKA 240V AC 18 W/ 12V Ocseturens-  LtekepHsie renbHas
(PA) 4 mm nposon 30 mA ocsewerug "ORKTIONEHME [ ep HOe CPencTBO coenmHeHMs kopobia
Potencidlkiegyenlités Y . Flvédékapcsolé  Vildgitdss  Csatlakozé  Trafé 100 - 240V AC d o o Dugaszolé ,

HU (PA) 4 mm Nullavezel6 Vezets 30 mA kapcsolé  doboz 18 W / 12V DC SELV Vilagitas csatlakozdasok Eloszt6 doboz

Lk . . . Muuntaja 100 - 240V
Potentiaalitasa Nollajoh- Fl-suojakytk !
FI| (POATnAI(:nnI\ savs di: 1% Johdin 3OSL::,|A yikin Valokytkin  Liiténtérasia  AC 18 W / 12V DC Valonlghde  Pistokeliitéintd Jakorasia
SELV
| |
PA/@ N L I'EEE I-v\ l.l (D @ —¢Ea B ﬁ
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PA/K? N L |EE§ fv\ l.l D @ = ﬁ
e . . Transformator 100 -
Potentialutigmning ~ Neutral- Ledare Jordfelsbrytare  Strémbry-  Anslutnings- 240VAC 18 W / 12V Glédiampa  Stickanslutning  Férdelare
(PA) 4 mm ledare 30 mA tare dosa DC SELV
Potencialy i3lygini-  nulinis Fl apsauginis elektros  Prijungimo Transformatorius 100 - Sviesos skirstomoiji
mas (PA) 4 mm laidas laidas jungiklis 30 mA  jungiklis  dézute ééog/Ef\f 18 W/ 12V Saltinis kistukinés jungtys deézuté
Izjednacenije . - transformator 100 - . .
EQ potencijala \I,\:)ﬂrla Vodi¢ Fl-sklopka 30 mA z;el;l/?:fro utiénica 240V AC 18 W / 12V E]c:j(\getno Uti&ni spojevi Ejﬁzi?elna
(PA) 4 mm DC SELV
~ Potansiyel dengele- . ; Fl koruma salteri . Baglant Trafo 100 - 240V AC . .
TR mesi (PA) 4 mm Sifir iletken Iletken 30 mA Isik salteri Kotusu 18 W / 12V DC SELV Ampul Soket baglantlar Dagicr kutu
) Intrerupgtor de  Intrerup&- . Transformator 100 - )
RO ngallzfrle(s:\) 4 Fir neutru Conductor protectie Fl tor de Cuhadde 240V AC 18 W/ 12V Luming Conexiuni g.ull,eb(.::?
potentia mm 30 mA luming racor DCFSELV istribitie
, . Aiakommng . . Trafo (peraoynparnorng) ,
EL FF:EAK)J(‘;O” Suvapikod Oubtrepog Aywydg  mpooTtaciag Fl AIGKOTW,]C K(,)Ug 100-240VAC 18 W/ Quriotikd H)\EETPI,KOI Kouti diavoprng
mm 30 mA dutiopol  olvdeong 12V DC SELV ouvderfpeg
m Potencialna Nigelni Vodnik Zasgitno tokovno  Stikalo za Priklivéni Trafo 100 - 240V AC Svetil Vi Razdelilna
izenacitev (PA) 4 mm vodnik oan stikalo 30 mA lug rdueniea g w / 12V DC SELV veto ICNe povezave  4oza
Potentsiaali iraaliv- transformaator 100 -
Al tasakaalustamine E:U raaiy juhe kaitse 30 mA valgusliliti - harukarp 240V AC 18 W / 12V Valgusti pistikihendused  harukarp
(PA) 4 mm DC SELV
Potencidla izlidzing- nulles aismas  Piesléguma Transformators 100 Apgaismes
. vads droginatajs 30 mA gaism 9 240V AC 18 W / 12V P99 spraudkontakti  sadales karba
3ana (PA) 4 mm vads slédzis rozete DC SELV kermenis
Izjednacenije Nulti Prekidat transformator 100 - R d
H3 potencijala prl;vlodnik Provodnik Fl-sklopka 30 mA zroes:/e(f]lz utiénica 240V AC 18 W / 12V Svetilika Utiéni spojevi kjﬁzi\;o na
(PA) 4 mm DC SELV
Potensialutjevnin Fl-vernebryter Koblingskon- Transformator 100 -
INO (I?Aj Z sz]lev 9 Nulleder Leder SOTnAe e Lysbryter rucl)d 9skoM 240V AC 18 W / 12V lysmiddel Pluggforbindelse Fordelerboks
DC SELV
Hynes 3awureH npekbe- [pekbesay Tpancpopmarop 100 -
M3pasHssaHe Ha no- Mpoeog- Mpucvenmnm- Ocsetnrento LLlencentm Pasnpenenu-
BG} (PA) 4 npoBoa- BAY MOTPELIEH TOK 3d OCBeTne- 240VAC18W / 12V
TeHumana mm HUK 30 mA eTo TeNHA Ky~ ey T4n0 cbeanHeHus TENHa KyTHs
Barazimi i
. Lidhja - Celési mbrojtés FI Celési i . 1. Trafo 100 - 240V AC L _—_ . Kutia
SQ ;)&Tlc:lr:ve neutrale Lidhie 30 mA drités Kufia liché&se 18 W/ 12V DC SELV Ndricuesi Lidhiet e prizave shpérndarése
Jsa
oSl 2gal) Alilas Jaa sl Flides ~lia. ., .. . T
AN dmm (PA)  dadl = oA SebR] gl Jawa i) A 100-240V AC  Bebalbdbe usli Sl sl 58 Gsdia
| | 18W / 12V DC SELV
PA/@ N L I-EBE rv\ u.- €05 X —tea B3 Hﬁ
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Rainmaker 2841218X
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Rainmaker 2841218X
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Rainmaker 2841218X
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Rainmaker 2841218X / 28403000 / 26115000

min. 60 mm
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Rainmaker 26115000 / 26117000 / 28403000 / 28404000
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Rainmaker 26115000 / 26117000 / 28403000 / 28404000

Rainmaker N | & ‘ Rainmaker
26117000 & (A D 26117000

28404000 R P ! 28404000
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Rainmaker 26115000 / 26117000 / 28403000 / 28404000
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B

Rainmaker
26115000 / 26117000 /
28403000 / 28404000

® O
RainAir @() WhirlAir + Q@
O RainAir XXL N
O O
. . H,
RainAir XXL @Q WhirlAir + O@
e RainAir O
Q O
WhirlAir RainAir XXL + |
0O RainAir @
%@
9771fooo
25963000 ®
97722000 (@ (G ®
Tzac | o000
““””U” %—97721000
97725000 TeTEY L,
gggpiiiini
97728000
(28403000
/ §
93007000 —93006000
97727000 — @&, (LED 12V / 4 W / 2700 K)
(28404000)
hansgrohe N
77761 Schiltach, AvestraBe 5.9 97350000
Type: Rainmaker
Art.-No. N"‘\‘.e\::«v e @

56
Ser-No. oo ( €

100 - 240V AC / 50 - 60 Hz / max. 18 W
HAM max = 60 °C / 140 °F
Deca arn max = 1 MPa (10 bar) "

L+ 4x4W (Produki-Nr.: 30435510)
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

FENEREEEEEEBEEEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt

THikam / R / B

Pekomenpaumm no oumncrke / Fapantus / Kontaktsi
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

ER Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

W] Temizleme dnerisi / Garanti / Temas

[e] Recomandari pentru curdtare / Garanfie / Contact
ZUotaon kabapiopol / Eyylinon / emadn
Priporo¢ilo za &is&enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tiri3anas ieteikumi / Garantija / Kontakti

HEEEE

Preporuke za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt
NT®] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
4 Mpenopska 3a nouncrsare / Fapanums / Koxtakr
Hel Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

& ABA AIANG/ FARS /A5

MR Juwil / gl / Cadasll Clua s

[EI¥ Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés

i BFANDAEZE/REHTOVWT / TERE
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

ax. 10 min
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max. 10 min
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DE

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G

FR

Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique G

EN

This product contains a light source of energy efficiency class G

I}

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica

G

ES|

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética G

NL

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse G

DK

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

PT]

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética G

PL

Ten produkt zawiera zrédto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej G

cS

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s ffidou energetické G&innosti G

SK

Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroj triedy energetickej G&innosti G

[ee)

o

ansgrone NS

a2

Hansgrohe - Auestrale 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440 Q%
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com S

FI

Tama tuote siséltéd valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on G

SV

Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass G

&

Siame gaminyje yra 3viesos 3altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé G

HR)

Ovaij proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti G

RO

Acest produs con t ine o sursd de luming cu clasa de eficien t & energeticd G

EL

To mpoidv autd mepigxel dwreivi) Tyn TG Taéng evepyeiakng amoddoong G

SL

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske uinkovitosti G

&

Toode sisaldab energiatdhususe klassi G valgusallikat

LV]

Sis raZojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir G

BG

Tosu NPOAYKT BKNOYBA CBETIIMHEH M3TOYHMK C KNdAC HA eHepI’MﬁHG eq)eKTMBHOCT G

HU|

Ez a termék egy G energiahatékonysdgi osztdlyd fényforrdst tartalmaz
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